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mot god betalning är beredd att utföra detta slags offer. Men i min me-
ning är sådant blott självbedrägeri och grym förirring. Visserligen har 
människan en omätlig förmåga att bedra sig själv och sätta tro till sina 
egna önskningar. Men inte ens om jag blir gammal tror jag mig bli 
så rädd för döden att jag faller offer för ett sådant narrspel. 

I min löjliga belägenhet var det en tröst att veta att fartyget skulle 
segla utmed kusten och att jag är en god simmare. Jag greps av en 
ohejdad munterhet och kände inget agg över det bedrägeri jag råkat 
ut för. Jag beslöt att vända allt till det bästa och njuta av resan för 
att någon senare gång ha en rolig historia att berätta med lämplig 
överdrift om mina utståndna besvär och mödor. 

Ankaret lättades, årorna började svingas och smälla mot varann i 
otakt, akterstammen svängde ut från kajen, och skepparen hällde en 
bägare överbord till ett offer åt Lyckans gudinna. Någon bättre kunde 
han inte ha offrat åt, för säkerligen visste han själv mycket väl att vi 
behövde god tur för att över huvud taget komma fram. De judiska 
passagerarna lyfte sina händer och anropade sin gud om bistånd på 
sitt heliga språk. På fördäck började en bekransad flicka knäppa på 
lyra och en yngling i hennes sällskap blåsa flöjt, och det dröjde inte 
länge förrän den senaste slagdängan i Alexandria stämdes upp. De 
judiska pilgrimerna varseblev med förfäran, att det fanns en vandrande 
skådespelartrupp med ombord, men det nyttade dem inte längre att 
klaga. Dessutom var vi, de enligt deras synsätt orena, flertalet av 
fartygets passagerare, och dessa försenade pilgrimer var inga rika judar. 
De blev tvungna att stå ut med våra skuggor och finna sig i att nödgas 
tvätta sina matkärl ständigt och jämnt. 

Ensamhet är den sällsyntaste lyxen i vår tid. Därför har jag aldrig 
kunnat fördra slavar omkring mig som vaktar på varje mitt steg och 
min blick, och jag tycker synd om människor som för sin ställnings 
och bekvämlighets skull är tvungna att leva omgivna av slavar hela 
dygnet runt. Ombord på fartyget var jag tvungen att pruta av på min 
lyx och dela sovsal med de mest olika och misstänkta människor. De 
judiska passagerarna hade till all lycka sin särskilda sovsal och sina 
eldstäder i sandlådor där de kokade sin egen mat. Annars skulle de 
ha stigit i land på den judeiska kusten så fruktansvärt orena, att de 
väl knappt hade vågat fortsätta till sin heliga stad. Så stränga är deras 
lagar och reningsföreskrifter. 

Hade vi inte fått hjälp av en mild och gynnsam vind, tror jag att 
vi över huvud taget aldrig hade kommit fram, för roddarna ombord 
var likadana vrak som skeppet självt, rosslande och andfådda gubbar. 

lama och lytta. Alla var inte ens slavar, utan hamnslödder av ännu 

lägre slag, som i brist på annat yrke hade låtit städsla sig till hårt 
kroppsarbete. Ja, denna roddarskara hade kunnat bilda kören i en 

satirisk komedi. Till och med roddarmästaren som slog takten på sin 

upphöjda plats skrattade sig sjuk när han såg hur de stötte till var-

andra och sig själva med årorna och mitt i arbetet lade sig ner och 

somnade. Piskan tror jag han använde på dem bara för att så skulle 

vara, eftersom det en gång för alla inte var möjligt att ta ut mer av 

dem än man redan fick. 
Om själva resan har jag inte mer att förtälja, än att den med sina 

upplevelser på intet sätt var ägnad att främja någon fromhet eller 

bereda min själ för spådomarnas heliga stad. Det behövdes en judes 
gudfruktighet och vördnad för templet för att orka lyfta armarna till 

bön både morgon och kväll och dessutom en gång mitt på dagen och 

ständigt sjunga vemodiga och fröjdefulla psalmer till gudens ära. Andra 

tider på dygnet klingade grekiska slagdängor från fördäck där skå-

despelarna övade sig. Och då roddarna för något ögonblick beordrades 

till årorna, hördes nerifrån undre däck en oavlåtlig hes och brusten kör 

av klagorop. 
Den grekiska flickan som började sin resa med krans om huvudet 

och lyra i famnen hette Myrina. Hon var en mager kortnäst flicka med 

kalla och forskande gröna ögon. Trots sin ungdom kunde hon inte bara 

sjunga och spela utan var även en begåvad akrobatdansös. Det var en 

fröjd att se på hennes dagliga övningar på fördäck, även om de fromma 

judarna dolde ansiktet och klagade högt över styggelsen. 
Myrina är ett amazonnamn. Hon sade själv helt öppenhjärtligt att 

hon hade fått det för att hon var så mager och plattbröstad. Hon har 

uppträtt förut i Judeen och på andra sidan Jordan i de grekiska pe-

reiska städerna. Hon berättade att det finns en teater i Jerusalem, som 

Herodes har låtit bygga, men att de inte hade stort hopp om att få 

uppträda där, emedan där mycket sällan gavs några skådespel över 

huvud taget på grund av bristen på publik. Judarna avskyr teater 

liksom all annan grekisk civilisation ända ned till vattenledningar, 

och de förnäma i staden är alltför få för att fylla en teater. Därför 

var de nu på väg till andra sidan Jordan, där romarna hade grundat 

en permissionsstad för tolfte legionen och det alltid fanns en tacksam 

publik, även om den var grovhyvlad. Även i ståthållarstaden Tiberias 

vid Galileiska sjön hoppades de få uppträda, och på återresan kunde 

man pröva lyckan i det romerska Caesarea på judeiska kusten. 
Efter att jag på detta sätt hade pratat med Myrina i all vänskap 
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tålamod må jag ha att jag mäktar vörda honom ända till hans död 

även om jag inte har någon lön för det.» 
Jag gick alltså dröjande uppför backen för att sluta mig till folk-

hopen. Den hade glesnat, och bakom de andra såg jag en grupp kvinnor 

som stod och grät. Deras ansikten såg jag inte, för de hade höljt sitt 

huvud. Till deras tröst och beskydd fanns där bara en yngling, vars 

vackra ansikte var förvridet av rädsla och smärta. Jag frågade vilka 

de var. En skriftlärds tjänare förklarade beredvilligt att kvinnorna var 

sådana som hade följt med Jesus ända ifrån GaliMen, där han hade 

viglat upp folket och brutit mot lagen. 
»Mannen hör till hans lärjungar, men honom kan man inte kränka, 

för han och hans familj är bekanta till översteprästen och han själv 
bara en vilseförd yngling», förklarade tjänaren, pekade sedan föraktfullt 

på en kvinna som ynglingen stödde, och sade: »Jag tror det där är den 
korsfästes mor.» 

Då jag hörde det hade jag inte mod tillräckligt att gå fram och tala 

med dem, trots att jag var mycket nyfiken och gärna hade velat höra 

någonting om denne Jesus av hans egna anhängare. Men jag fasade 

vid tanken på att hans egen mor skulle åse sin sons skändliga död. 

Också konungens fiender tycktes likväl hysa så mycken aktning för 

moderns lidande att de inte störde gruppen av sörjande kvinnor. 
Jag dröjde alltså kvar bland de andra, och tiden gick. Himlen mörk-

nade åter, mer än förut, och den heta torkan i luften gjorde det tungt 

att dra andan. Envisa flugor och krypfä hade samlats i de korsfästas 
ögon och sår, och deras kroppar skälvde i kramp. Konung Jesus reste 
sig ännu en gång på sitt kors, slog upp sina matta ögon, ryckte häftigt 
på huvudet och ropade högljutt: »Min kraft, min kraft, varför över-
gav du mig.» 

Hans röst var så brusten att det var svårt att urskilja orden. 
Åskådarna frågade varandra vad det var han hade ropat. Somliga på-
stod att han hade sagt att Gud hade övergett honom, men andra 
försäkrade att han hade åkallat Elia. Elia skall ha varit en judisk 
profet som for upp till himlen i en vagn av eld. Därför smädade de 
illvilligaste honom på nytt och ropade till honom att också stiga upp 
till himlen, om jag förstod dem rätt. Men de nyfikna och de som 
väntade på under viskade med varann och hoppades på allvar att pro-
feten Elia skulle sänka sig ner tillbaka från himlen och komma till 
hans hjälp. Många var så rädda vid tanken att de drog sig en bit 
undan från korsen och beredde sig att hölja ansiktet. 

Konungen sade ännu någonting på korset. De som stod närmast 

ropade att han klagade över törst. Någon barmhärtig människa kom 
framspringande till korset, kramade en svamp full med survin ur sol-
daternas lägel, spetade upp den på en käpp och sträckte den för hans 
mun. Soldaterna och centurionen hindrade det inte. Jag vet inte om 
han längre förmådde dricka, för det var nu så mörkt att man inte 
kunde urskilja hans ansikte. Åtminstone fick han läpparna fuktade, för 
hans röst var tydligare, och till och med i den hemska dödskampen 
lät den liksom befriad, när han efter en stund hävde sig upp stödd 
på fötterna ännu en gång och ropade: »Det är fullbordat.» 

Åter började folk träta om vad han hade ropat. Den ene påstod 
ett, den andre ett annat. Men i mörkret hörde jag knakandet när hans 
kropp slaknade och sjönk ner på sträckta armar och hans huvud föll 
ner på bröstet. Det var ett fasanfullt ljud i mörkret, och jag visste att 
han höll på att dö och inte längre skulle lyfta huvudet. Jag var glad 
över det på hans vägnar, för säkerligen hade han lidit nog, hur mycket 
han än kan ha brutit mot sitt folks lagar. 

Men att han verkligen var död visste jag med bestämdhet av att 
jorden suckade ännu en gång och bävade under mina fötter. Ett dovt 
underjordiskt dån, som var svagare men hotfullare än ett åskmuller, 
hördes under oss och dog bort åt staden till. Jag hörde ett berg rämna 
och braket av ett stenskred och kastade mig omkull på marken som 
alla andra, för fastän denna jordbävning var kort och hastigt gick 
över, var den mycket skrämmande. 

Sedan vilade en fullständig tystnad över jorden, ända tills man bör-
jade höra hovklapper från vägen av dragdjur som. hade slitit sina 
tjuder. Himlen klarnade långsamt, det blev jämförelsevis ljust, och 
folk kravlade sig på fötter och skakade sina kläder. Korsen stod 
upprätt, men Jesus från Nasaret, judarnas konung, hängde plågad och 
tärd vid armarna och andades inte mer. Också soldaterna steg upp 
och samlades förundrade och förskräckt viskande med varann för att 
se på honom. 

Antagligen tolkade centurionen deras känslor då han orädd sade: 
»Han var en from man.» När han stirrade på de förskrämda judarna 
blev han ond på dem, greps av avsky för sitt eget uppdrag och ropade: 
»Sannerligen, det var en gudason.» 

Men jag drog mig till minnes spådomarna jag hade forskat i under 
vintern, förundrade mig mycket och viskade för mig själv: »Frid med 
dig, världens härskare, judarnas konung. Ditt rike blev alltså inte av.» 

Samtidigt fattade jag ett beslut att ta reda på, så gott jag kunde, 
hur och varför allt detta hade skett, och vilka de gärningar var som 
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ensam genom staden. De där bovarna har sett oss tala med varandra 
och att du inte är ,jude. Det skulle bara bli tråkigheter om de miss-
handlade dig eller dräpte en romersk medborgare. Då måste det bli 
undersökningar och straff, och i den här förbannade staden finns det 
hundratusen gömställen.» 

Han skrattade och skyndade sig att mildra sina ord: »Vi skall alltså 
undvika onödigt besvär, men dessutom tycker jag om ditt utseende 
och vördar alla lärda män. Jag kan förresten läsa och skriva själv, 
fast det är skralt med mitt latin. Det är ganska trångt i borgen, men 
jag tror nog att vi kan hitta dig en inkvartering som anstår dig.» 

Till förklaring tillade han, att prokonsuln har mycket anspråkslösa 
vanor och vid sina besök i Jerusalem brukar nöja sig med att bo 
med garnisonen i Antonia. Det mäktiga palatset som Herodes har låtit 
bygga vore visserligen en ojämförligt mycket förnämare bostad, men 
garnisonen är så pass liten att prokonsuln efter en del ledsamma er-
farenheter inte vill dela upp den på två förläggningar. Antonia är 
en ointaglig borg som behärskar tempelområdet. På templets förgård 
brukar alla oroligheter ta sin början. 

Adenabar visade med tummen på kroppen som hängde på korset 

bakom honom, skrattade högt och sade: »Det var bland det roligaste 

jag har sett i mitt liv, när den där profeten Jesus en gång snodde ihop 
ett gissel av rep, körde ut duvmånglarna från tempelförgården och 
välte omkull penningväxlarnas bord. Den gången vågade styresmän-
nen inte sätta sig upp mot honom, för han kom dit med många an-
hängare. När han red in i Jerusalem på en åsna var folk så ifrån sig 
att de bredde ut sina kläder på vägen framför honom, viftade med 
palmkvistar och hyllade honom som Davids son. På något annat sätt 
vågade de inte visa att de betraktade honom som sin kung. Veterligen 
härstammade han förresten från David både på fädernet och mödernet.» 

Han nickade omärkligt mot en grupp kvinnor som hade stannat 
kvar på sluttningen och sade också han: »Där står hans mor.» 

När trängseln var skingrad hade kvinnorna sjunkit till marken som 
utmattade av en övermäktig smärta. Men de dolde inte längre an-
siktet utan såg upp mot korset. Och jag behövde inte gissa mig till 

vem av dem som var hans mor. Hon var ännu inte någon gammal 
kvinna, och i den stunden tyckte jag att hennes ansikte var det 
vackraste kvinnoansikte jag någonsin hade sett. Också förstenat av 

sorg var det på något sätt förklarat och på samma gång otillgängligt, 
alldeles som om denna kvinna aldrig mer i sitt liv skulle komma att 
yttra ett enda onödigt ord. Hon behövde inte bevisa att hon var av 

J

f 

kunglig härkomst. Hennes ansikte var bevis tillräckligt, även om hen-
nes klädsel var lika enkel som de andra landskvinnornas. 

Jag skulle ha velat att hennes följeslagare hade lett henne därifrån, 
jag skulle ha velat gå och trösta henne och säga henne att henne 
son var död och inte längre behövde lida. Men hennes ansikte var 
så upphöjt skönt och slutet i sin sorg att det var omöjligt för mig 
att närma mig henne. Vid hennes fötter på marken låg en annan 
kvinna, vars hetsiga ansikte skalv och vars ögon stirrade mot korset 
som om hon ännu inte fullt hade fattat vad som skett. Den tredje 
kvinnan var äldst. Hennes stränga judiska drag uttryckte mer av 
vrede och besvikelse än av sorg. Det var som om hon ända in i det 
sista skulle ha väntat på ett under och ännu inte kunde förlåta att 
ingenting hade skett. De övriga kvinnorna stod bakom de tre. 

Min blick återvände till konung Jesus' mor, och jag stod och stir-
rade på henne söm förhäxad utan att höra vad Adenabar pratade. 
Först när han rörde vid min arm slapp jag ur förtrollningen. Han sade: 
»Nu är jag färdig med uppdraget och vill inte stanna kvar på den 
här dystra platsen längre. Judarna får ta hand om sina lik själva om 
de inte vill ha dem hängande här över sabbaten. Det är inte längre 
vår sak.» 

Han lämnade likväl kvar några man på vakt vid korsen. Antagligen 
bröt han upp för att hjälpa bödeln, som inte vågade gå tillbaka till 
borgen med bara två man i följe. Rövarnas vänner kunde gott ligga 
på lur för honom. Vägen hade blivit tommare, och det rådde ingen 
trängsel vid stadsporten längre. Ur stadens hus strömmade doften av 
stekt kött ända upp till kullen, men jag var sannerligen inte hungrig. 

Adenabar kastade en blick på solen och sade: »Det är ännu en bit 
kvar till kvällen. Judarnas sabbat börjar först när tre stjärnor syns 
på himlen. I kväll äter de sitt påskalamm, fast det finns en sekt bland 
dem som åt sitt redan i går kväll. Deras tempel är ett väldigt slakt-
hus. I går och i dag har de tappat bloden ur tusen och åter tusen 
lamm som de brukar. Av varje slaktdjur får deras präster en bog och 
deras gud får talgen.» 

Mina saker fanns i gott förvar vid porten, och han befallde bryskt 
den motsträvige åsnedrivaren att ta mina knyten på ryggen och bära 
dem till borgen. Mannen vågade inte göra invändningar. På detta vis 
tågade vi upp till borgen med legionärernas järnskodda stövlar takt-
fast klirrande mot stenläggningen. De var välövade soldater, för jag 
kunde inte märka att någon skulle ha blivit särskilt andfådd på vägen. 
Själv var jag det när vi kom fram till valvporten till borgen, för vägen 

36 37 



--F
!-E

i@
lE

:e:
5 e,ä
!H

H

a 
-.:

c'<
, 

'"
otrE

o
d 

-[J
o=

::
S

 
E

 
H

a-:
z."F

 §åE
..E

Lbo

a':ct
-U

o!
.- 

(t.Y
 

E
U

P
-*

? 
ooä 

§. 
o.

q

i'-o.=

E
ueä

=
xk

!r:o.!e

" ,ä.å'
§i t r
A

K
E

tso^d

#.E
; ä

.: -q !u 'i
a**-
H

ä-3
E

o t 
&

o*
'; 

Q
'^ 

x
cF

-!
.=

do
:: 

,v 
-o

ff - åff åååE
IIåiåIå -iååii IåååfiååIåå

ååå åårlåi ft åI§åiåäååtiå ååälI{ååååå
eiä E

§;ååi åi{äE
stg 

ä åtäål 
a tåäi åitåE

å;
iåi §!E

å§åååååi! 
:å åi åå§åii å**;åiå; E

§ä

tE
§ E

 E
5:E

E
 §*f;f;* F

ä ä; r:{ E
;:{*gå:å:!;

E
;j =

åE
E

;; §ttåE
åE

å; §E
å*ä; -åiåtååil:i

åååååå tåtåiååål 3åååråååååååååååiååttåå

åfiååäååååål;liå lltåååååågtåE
iååilåtååå

åååååE
 å: å äååål åå rå I i I å åååi3ååi åå} ååi å ååå



-:-E
§:{r.!!q=

§

ååå Iiiåååååå rltäålå iägllilååiåå lååä

åt*ääå*tr ååååå*ååtååttäB
åtåålåååti 

åur E
i r



Prokonsuln gav mig en ilsken blick och tillrättavisade mig alltför 
bryskt: »Du som är främling här skall väl åtminstone inte börja 
tjata percis som min hustru har tjatat ända sen i morse. Centurionen 
Adenabar låter jag också bura in om han ännu en gång fablar om 
en gudason. Den där syriska vidskepligheten är odräglig. Kom ihåg 
att du är romare.» 

Jag tackade min lycka att jag inte i den förtroliga stunden i tornet 
hade kommit att nämna något om spådomarna för vilkas skull jag 
hade kommit till Jerusalem. Men hans retlighet kom mig att fatta ett 
ännu fastare beslut än förr att ta reda på hela denna historia så 
grundligt som möjligt. Det är inte likt en romersk prokurator att låta 
sig tyngas av en judisk uppviglares korsfästelse. Judarnas konung måtte 
ha varit en ovanlig människa. 

Pontius Pilatus begav sig uppför trappan till sina gemak, men bad 
mig vara välkommen till bords med honom när mörkret hade fallit 
på. Jag gick tillbaka till officersmässen, där vindrickandet efter tjäns-
tens slut var i full gång. JudUn är ett fint vinland, sade man mig, och 
det tror jag gärna efter att ha smakat på officerarnas vin. Blandat med 
vatten är det friskt och lätt och inte för sött. 

Jag pratade med officerare, tekniker och specialister vid legionen 
och fick klart för mig att Pontius Pilatus verkligen motvilligt och 
endast på grund av judarnas påtryckning hade dömt deras konung till 
korset. Han hade visserligen blivit gisslad och smädad av soldaterna 
på gården, men det var snarast bara för att så skulle vara och för 
ro skull. Därefter hade de varit redo att släppa honom fri. Det var 
som om de alla hade plågats av en viss skuldkänsla, för var och en 
hade ett behov att försvara sig och skylla på judarna. Jordbävningen 
hade gjort djupt intryck på dem, och när några av dem blev berusade 
berättade de historier som de hade hört av judarna om konungens 
underverk. Han hade botat sjuka och drivit ut demoner, och för bara 
några dagar sedan påstods han ha väckt en död man till liv, som hade 
legat flera dygn i sin grav i närheten av Jerusalem. 

Jag betraktade denna historia som ett skolexempel på hur hastigt 
ett rykte kan växa till sig när någonting uppskakande har hänt. Jag 
hade svårt att dölja att jag log då jag såg hur villigt, med vidöppen 
mun, dessa dock tämligen upplysta män lyssnade och trodde på orim-
ligheter. Någon trodde sig till och med veta vad den uppväckte hette. 
De påstod på fullt allvar, att särskilt detta uppväckande av en död 
man, varom ryktet spred sig i hela Jerusalem, hade varit droppen som 

kom bägaren att rinna över för judarnas styresmän. Det var efter det 
de hade beslutat ta livet av undergöraren. 

Som ett exempel på samma ofördragsamhet hos judarna berättade 
befälhavaren för en kamelryttartrupp, som för påskhögtidens skull hade 
kallats från ökenranden till Jerusalem, att ståthållaren Herodes i Ga-
liMen bara något år tidigare hade låtit avrätta en profet från öknen. 
Denne hade lockat massor av människor att låta döpa sig i Jordan till 
undersåtar i ett blivande rike. Befälhavaren hade sett mannen med 
egna ögon. Han hade gått klädd i en mantel av kamelhår och han åt 
aldrig kött. 

Jag fick också höra att en judisk församling om flera hundra män 
hade grundats i den otillgängliga öknen vid stranden av Döda havet 
för att forska i skrifterna och vänta på det nya riket. Dessa stränga 
män följer en annan tideräkning än de rättrogna judarna, och de har 
flera olika grader av invigning. 

Det blev mörkt, lamporna tändes, och det var dags för mig att gå 
upp till landshövdingens gemak. Jag fick höra mångahanda gliringar 
om det, men fick också veta i förtroende att man hade lyckats smuggla 
in spelmän och ett par syriska danserskor i mässen. När prokonsuln 
väl hade gått till vila var jag välkommen tillbaka för att ta del i 
den allmänna fröjden. Något nöje ansåg de sig förtjäna under den 
judiska påsken som vållade legionen så mycket extrabesvär. 

Dysterheten i landshövdingens tornkammare hade man försökt skyla 
över med dyrbara mattor och draperier, och bolstren på vilbäddarna 
var klädda med fint tyg. Servisen var syrisk och vinet bjöds rent av 
i bägare av glas. Det fanns en gäst till utom jag, garnisonskommen-
danten, en tystlåten eller kanske stum man som säkerligen kunde vara 
en framstående strateg, men som kände sig så illa till mods av Claudia 
Proculas och hennes sällskapsdams närvaro att han inte kunde öppna 
munnen. Även Adenabar och prokonsulns skrivare var med. Lamporna 
var fyllda med väldoftande olja, och båda kvinnorna doftade i kapp 
med lamporna. 

Jag var glad över att få träffa Claudia Procula, även om jag san-
ningen att säga knappast längre skulle ha känt igen henne om jag 
hade råkat få syn på henne på gatan. Hon var avtärd och blek, och för 
att dölja sin gråsprängdhet färgar hon håret hennarött. Det var egent-
ligen bara hennes ögon jag kände igen, men då jag såg in i dem anade 
jag samma oroliga känslighet som en dag hade tjusat mig en hel efter-
middag hos Proculerna i Rom i min ungdom. 

Hon räckte mig båda sina välskötta magra händer och såg mig länge 
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vandrade i Gadaratrakten drev han och hans lärjungar en hel svin-

hjord på tusen djur ner i vattnet utför en bergsbrant. Svinen dränkte 

sig och deras ägare förlorade inte så lite på saken. Men illgärningsmän-

nen flydde tillbaka över gränsen till GaliMen. Det hade blivit svårt att 

ställa dem inför rätta, och någon ersättning skulle man ändå inte ha 

fått ut av dem, för de var ju fattiga allesammans. Levde på vad deras 
anhängare gav dem, och arbetade emellanåt ett tag. Svinägaren fick 

lov att hålla god min. Knappast hade det ens gått att skaffa vittnen, 

för hans rykte hade spritt sig ända på andra sidan gränsen och folk 

var rädda för honom för hans underverks skull.» 

Adenabar berättade ivrigt och satte sig upp att sitta på vilobädds-
kanten och brast till slut ut i ett högljutt skratt. Först då märkte han 
att historien inte alls hade roat oss, för nu var vi ju åter tillbaka vid 
denne Jesus som vi för en stund hade lyckats glömma genom att 
pladdra en mängd strunt som umgängeskonsten fordrar. Kanske hade 
vi inte glömt honom helt i alla fall. 

Adenabar såg snopen ut och skrattet tog 'hastigt slut. Pontius Pilatus 
fräste: »Den mannen har vi redan talat tillräckligt om.» 

Claudia Procula började darra, tappade behärskningen och ropade. 
»Han var en helig man, en läkare och undergörare som det aldrig 
har funnits maken till i världen. Hade du varit karl och en sann 
romare skulle du inte ha dömt honom. Det gör detsamma om du tvådde 
händerna efteråt. Det befriar dig inte från skulden. Och du medgav 
själv att du inte hittade någonting att anmärka på hos honom. Är 
det judarna som styr i Jerusalem eller är det du.» 

Prokonsuln blev blek av vrede och det var inte långt ifrån att han 
hade slängt sin vinbägare i golvet, men han märkte i sista stund att 
ingenting hade blivit bättre av att krossa ett dyrbart glas. Han be-
tänkte sig, såg sig omkring och varseblev att sällskapet var litet och 
slutet och även tjänarna var borta. 

»Jag tror bara vad mina egna ögon ser och vittnar om», svarade 
han med tillkämpat lugn. »Några underverk visade han inte mig och 
inte heller Herodes, fastän Herodes uttryckligen bad honom ge ett 
bevis på sin makt. Det gick politik i hela historien på ett försåtligt 
vis och jag visste mig ingen annan råd än att döma honom. Eller 
juridiskt sett var det inte ens jag som dömde honom. Jag bara lät 
judarna få sin vilja fram. Politik är politik och där är det ändamåls-
enligheten som fäller avgörandet och inte den formella rätten. I små-
saker är det ändamålsenligt att låta judarna få som de vill. Det till-

fredsställer deras behov av nationell självhävdelse. I stora ting är det 
nog jag som har hand om makten.» 

»Än vattenledningen i Jerusalem då», sköt Claudia Procula in 
med kvinnlig elakhet. »Var inte den din stora icM och stolthet, det för-
näma monumentet över din ämbetstid. Kan du visa mig den. Du hade 
ju redan ritningarna klara och lutningarna avvägda.» 

»Jag kunde ju inte röva pengar ur tempelskatten heller», försva-
rade sig prokonsuln. »Om judarna inte förstår sitt eget bästa så är 
skammen deras och inte min.» 

»Min härskare», sade Claudia Procula sarkastiskt. »Under alla dessa 
år har du den ena gången efter den andra fått ge efter för judarna, 
i både smått och stort, så snart det har gällt allvar. Den här enda 
gången skulle du ha kunnat visa dig som en karl och ha haft rätten 
på din sida. Varför trodde du inte mig, när jag skickade dig bud att 
inte döma en oskyldig man.» 

Adenabar försökte rädda situationen och anmärkte skämtsamt: 
»Vattenledningen föll på jerusalemitiskornas envishet. Det är när de 
bär vatten som de har sitt enda tillfälle att samlas och prata strunt 
vid brunnarna. Ju längre och besvärligare väg de har efter vatten, desto 
mer frihet blir det att pladdra.» 

Claudia Procula svarade »Kvinnorna i Jerusalem är inte fullt så 
enfaldiga som ni tror. Om inte allt hade gått så snabbt och överras-
kande och lagstridigt till, och om inte en av hans egna lärjungar hade 
förrått honom för rådet mot betalning, så skulle han aldrig ha blivit 
dömd. Hade du varit karl att åtminstone skjuta upp avgörandet över 
påskeA så skulle det kunna se annorlunda ut nu. Han hade det ar-
betande folket på sin sida och i hela landet de som kallar sig själva 
för de stilla och väntar på riket. De är fler än du har reda på. Till 
och med en medlem av högsta rådet kom och bad mig om hans lik 
för att lägga det i sin egen grav. Jag vet en hel del som du inte vet. 
Jag vet till och med sådant som inte ens hans enkla lärjungar vet. 
Men nu är allt för sent. Du har tagit livet av honom.» 

Pontius Pilatus lyfte sina händer, kallade Roms gudar och kejsarens 
genius till sitt bistånd och skrek: »Om jag inte hade skickat honom 
till korset skulle judarna ha klagat i Rom och sagt att jag inte är någon 
vän till kejsaren. Claudia, har jag inte förbjudit dig att träffa de där 
kvinnorna som har extaser. Du blir bara värre av deras drömmerier. 
Män, romare, jag vädjar till er. Vad skulle ni ha gjort i mitt ställe. 
Skulle ni ha vedervågat hela er ställning och karriär bara för en jude 
som bråkar om sin religion.» 
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utan oupphörligt plåga dig med att tänka att det inför dina ögon 
skedde någonting som aldrig förr hade skett. Var inte alltför klok. 
All klokhet är begränsad och vilseledande, som sofistema har bevisat. 
Ingenting hindrar dig att ödmjukt och sakligt undersöka allt detta, 
undersök det först och tänk sedan. Det att någonting liknande inte har 
hänt förr bevisar inte att inte det kan hända. Allt detta är någonting 
mer än de tecken och förebud som du har trott åtminstone till hälften. 
Lita mer på din känslighet än på ditt förnuft. Du är inte en av de sju 
vise, och ingen människa har någonsin lyckats med någonting endast 
i kraft av sitt förnuft. Sulla litade på sin tur, Caesar trodde inte att 
idus i mars skulle bringa honom fördärv. Till och med de oskäliga 
djuren är klokare än människan, som då fåglarna tystnade och öken 
skenade före jordbävningen, och som då råttorna flyr från ett fartyg 
som skall haverera på sin nästa resa. 

Det är svårt för mig att beskriva min tudelning, för• jag tror inte 
att någon kan fatta den som inte själv har upplevt detsamma. Det är 
en skrämmande upplevelse, och kanske skulle jag ha mist vettet, om 
det inte i mitt innersta bodde en kyla som alltid också i de värsta 
känslostormar har skyddat mig. Men av erfarenhet visste jag att det 
var bäst att tiga och att akta sig för fåvitskt grubbel. 

Då jag samlat mig var kvällen redan nära och dalarna fylldes av 
bergens skugga, men på stadens högra kulle strålade judarnas tempel 
rödskimrande av solen. Jag gick ut i staden och letade rätt på den 
judiske bankirens hus för att visa honom min penninganvisning, för 
jag gissade att jag skulle komma att behöva pengar för att fortsätta 
mina undersökningar. Huset låg nära teatern och översteprästens hus 
i en nyligen ombyggd stadsdel. 

Bankiren tog själv emot mig sedan jag hade uppgett mitt ärende 
för hans tjänare. Han var en verklig överraskning för mig efter all den 
judiska gensträvighet jag hade upplevt. Han bad mig strax tilltala 
honom med hans grekiska namn Aristainos och sade: 

»Jag har redan hört om dig. Jag fick ett brev från Alexandria och 
undrade om du hade fallit i rövarhänder på vägen, när du inte strax 
sökte upp mig. Utländska resande brukar alltid komma till mig först 
av allt för att växla pengar och få goda råd om hur de bäst skall för-
slösa dem, för så dystert Jerusalem än kan se ut är det en glad och 
omväxlande stad under högtiden. Sedan kommer de tillbaka igen för 
att låna pengar av mig till återresan, och sanningen att säga förtjänar 
jag mer på det än på att lösa in reseanvisningar. Får du några bekym-
mer under din vistelse här, så tveka inte att vända dig till mig. Jag 

förundrar mig inte över någonting som unga och livsglada resenärer 
kan göra. När tempelbasunerna ljuder och min port öppnas om morg-
narna, kan det hända ibland att någon av mina klienter ligger utanför 
och sover med huvudet på blotta stenen och har tappat både mantel 
och sandaler.» 

Han talade ledigt och världsvant och var trots sin ställning inte 
mycket äldre än jag. För formens skull hade han ett litet skägg, och 
hans manteltofsar var så försvinnande små att de knappt syntes. Håret 
hade han krusat på grekiskt vis och doftade av fina salvor. Han var på 
alla vis en vacker och angenäm man. 

Jag förklarade att jag hade bott i borgen Antonia som prokonsulns 
gäst för att romarna var rädda för oroligheter och hade varnat mig för 
att bo i staden under påskhögtiden. Han bredde förvånat ut händerna, 
gav till ett utrop och sade: 

»Det är lögn, det är orätt och illvilligt tal. Vårt råd har en fullt 
tillräcklig polisstyrka för att kunna upprätthålla ordningen. Uppvig-
lare och fanatiker tror jag våra egna präster sköter bättre än romarna. 
Naturligtvis tycker folket i Jerusalem inte om de syriska legionärerna, 
men det beror främst på deras eget övermodiga uppträdande. En re-
sande utlänning, som kommer med pengar till staden, som aktar våra 
seder och följer stadens ordningsregler får det bästa tänkbara mot-
tagande. Han blir omskött och upppassad, vägvisare tävlar med var-
andra om att få visa honom omkring, talrika skriftlärda är beredda att 
förklara vår trosläras sanningar för honom, värdshus kan han välja i 
alla prisklasser från det dyrbaraste till det högst måttliga, och inom 
väggarna i vissa hus är alla upptänkliga förlustelser till hans trivsel 
tillåtna, såväl på egyptiskt som på grekiskt eller babyloniskt vis. Till 
och med indiska danserskor kan du hitta här, om du vill uppleva nå-
gonting alldeles särskilt. Men naturligtvis är det klokt av en resande 
att bo här i den nya stadsdelen nära forum.» 

Jag sade att östanvinden hade gett mig en obehaglig huvudvärk 
och att det inte var angenämt att vakna i ottan av en jordbävning 
och skramlet av fallande sköldar. 

Han talade allt ivrigare för sin stad och sade: »De här två obe-
tydliga skakningarna är det inte lönt att fästa sig vid. De vållade ju 
inga skador. Om du hade bott här i den bättre stadsdelen tror jag 
du knappt skulle ha märkt skalvet i morse. Själv brydde jag mig inte 
ens om att stiga ur sängen, men det var visst kraftigare därborta i 
trakten av Antonia.» 

Jag förstod att jag var ohövlig, men jag ville leda in samtalet på 
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kurator som helst är beredd att härska över oss genom att söndra 
oss, ja, intill en viss gräns att ge sitt stöd åt maktlystna män ur 
folket, så att han sedan skall kunna föra väsen om bråk och uppror 
när tiden är inne och få vår självstyrelse inskränkt och en andel av 
tempelskatten åt sig själv. Men det är både för oss och i själva verket 
också för Rom till fördel att det nuvarande tillståndet bevaras och 
förstärks och att det politiskt fördomsfria rådet får allt stöd det kan 
få. Du förstår kanske bäst vad rådet är för något, om jag säger att det 
motsvarar den romerska senaten och kompletterar sig självt. Dit hör 
det högsta prästerskapet, de lärdaste bland de skriftlärda, och som lek-
mannamedlemmar några som vi kallar för de äldsta, men de är alls 
inte gamla alla, utan har rätt till medlemskap i rådet på grund av 
börd och förmögenhet. Folket är politiskt oskolat och vi kan inte ge 
det någon bestämmanderätt. Därför måste vi kväva i sin linda varje 
försök inom folket att utvidga de politiska rättigheterna och återin-
föra kungadömet, hur oskyldigt ett sådant upprorsförsök än kan se 
ut, till exempel när det sker under täckmanteln av vår religion eller 
låt oss säga av människokärlek.» 

Min föraktfulla tystnad kom honom att försvara sig med än större 
hetta, som om han i alla fall hade känt sig skyldig till någonting. Han 
förklarade: 

»Som romare kan du inte fatta det ofantliga inflytande religionen 
har, du som är van bara att dyrka bilder. Vår religion är vår styrka 
men på samma gång vår värsta fara, för en politisk entusiast är 
tvungen att trygga sig till våra skrifter och med hjälp av dem bevisa 
att hans avsikter är de rätta, vilka hans hemliga mål än kan vara. 
Du säger naturligtvis nu, att Jesus från Nasaret, som vi nätt och jämnt 
hann få korsfäst före påskhögtiden, var en oskyldig och rättfärdig man, 
en stor läkare och en stor lärare. Må så vara. Men just en oskuldsfull 
idealist, som genom sin personlighet får folket att omfatta hans för-
bättrarprogram, är det farligaste. Politiskt oerfaren tror han alla om 
gott och blir ett redskap för maktlystna människor, sådana som inte 
ger en vitten för om så hela samhället rasar och folket till slut går 
under för romarnas raseri, så länge bara de själva får sin maktlystnad 
tillfredsställd för en tid._ Tro mig, en man som gör sig själv till Messias 
är en politisk förbrytare och förtjänar döden, hur uppriktig och ärlig 
han än kan vara som en enskild person.» 

Han tvekade och tillade hastigt: »Naturligtvis gör han sig dess-
utom skyldig till gudsbespottelse på samma gång och bör straffas 
med döden enligt vår lag. Men det är en bisak, så här oss upplysta 

människor emellan. Om han ännu en gång hade visat sig i templet 
under påsken, skulle ett upplopp ha brutit ut, fanatikerna skulle ha 
tagit hand om ledningen med honom som skylt, och blod skulle ha 
flutit. Då hade romarna blandat sig i saken, och vår politiska själv-
styrelse hade gått förlorad. Det är bättre att en man dör än att hela 
folket förgås.» 

»Det slagordet har jag redan hört», sade jag. 
»Glöm honom», bad Aristainos enträget. »Vi är inte stolta över hans 

avrättning, tvärtom är jag själv betryckt över att han måste dö, för 
antagligen var han en bra karl, den där galikn Jesus. Han skulle ha 
stannat i GaliMen, så skulle knappast någonting ont ha hänt honom. 
Där tycker till och med skatteuppbördsmännen om honom, och kom-
mendanten i Kapernaum lär ha hört till hans vänner.» 

Jag förstod att det inte hade tjänat någonting till att ens antyda 
någonting om att Jesus hade stått upp, för då skulle han bara ha tap-
pat sin aktning för mig och ansett mig för en lättrogen narr. Jag fun-
derade litet och sade så: 

»Du har fått mig övertygad, och jag förstår fullkomligt att det 
från judisk synpunkt var politiskt önskvärt att han dog. Men under 
mina resor samlar jag på allehanda märkvärdigheter för att efteråt 
kunna roa folk med min kunskap och kanske också för att lära mig 
själv någonting. Bland annat är jag intresserad av alla slags helbrägda-
görelser. I min ungdom i Antiokia såg jag en gång en berömd syrisk 
man som botade folk på ett underbart sätt. Också i Egypten finns 
det vallfartsorter där helbrägdagörelser sker. Därför skulle jag gärna 
vilja träffa någon sjuk som den mannen har botat, för att få reda på 
vad han använde för metoder.» 

Jag låtsades komma att tänka på en sak. »Ja, men det allra intres-
santaste vore att träffa någon av hans lärjungar», utropade jag. '»Då 
skulle jag kunna få förstahandsuppgifter om vad de menar om honom 
och vad han egentligen ville.» 

Aristainos såg besvärad ut och sade: »De håller sig naturligtvis 
undangömda nu eller har flytt tillbaka till Galileen. Hans närmaste 
lärjungar var bara tolv, så vitt jag vet, och av dem var det förresten en 
som avslöjade hans gömställe för rådet. De är enkelt folk allesamman, 
fiskare från Galileiska sjön och sådär, utom en Johannes som är en 
yngling av god familj som visst har studerat och talar grekiska. Inte 
för det, där fanns visst en tulltjänsteman också. Den sortens pack, du 
förstår. Du skulle knappast ha någonting hos dem att hämta.» 

»Men», tvekade han, »om du verkligen är nyfiken, fast jag upp-
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trodde jag att riket hade kommit till jorden i hans gestalt. Han sade 
mig mycket annat. Han sade till och med att Gud inte hade sänt sin 
son till världen för att döma den, utan för att världen skulle räddas 
genom honom. Men det gick inte så. Han bara spikades på korset och 
dog en ärelös död. Det kan jag inte fatta. När han är borta är också 
riket borta.» 

Mitt hjärta sade annorlunda, men mitt förnuft tvingade mig att 
säga ironiskt: »Det är inte mycket du ger mig, Israels lärare. Bara 
bruset av en vind, och du tror inte ens själv uppriktigt att han är 
uppstånden.» 

»Jag är inte längre en av Israels lärare», bekände Nikodemus öd-
mjukt. »Jag är det ringaste av Israels barn, till marken slagen och sårad 
i mitt hjärta. Men någonting kan jag ge dig i alla fall. Då sånings-
mannen har sått ett korn vårdar han sig inte längre om det, utan kor-
net gror och vind och regn driver fram brodden och säden växer om 
så såningsmannen sover, ända tills den är mogen att skördas. Så är 
det med mig och så är det kanske också med dig om du är uppriktig. 
Ett korn är väl sått i mig och växer inom mig. Kanske har det såtts 
ett korn i dig också, och en gång skall det skördas. Jag kan inte annat 
än vänta undergivet och erkänna hur litet jag förstår och hur vack-
lande jag är i min tro.» 

»Jag är på inget vis nöjd med att bara vänta», invände jag otåligt. 
»Förstår du inte, just nu är allting i färskt minne. Varje dag för nå-
gonting med sig i glömska. Sammanför mig med hans lärjungar. Han 
måste ju ha avslöjat hemligheten med sitt rike för dem på ett begrip-
ligare sätt. Jag har en eld i hjärtat. Jag är ivrig att få tro, om bara 
allting bevisas för mig.» 

Nikodemus suckade tungt och sade övertalande: »Hans lärjungar, 
de elva som är kvar, är rädda och förvirrade och gripna av en grym 
besvikelse. De är enkla män och fortfarande unga och oförståndiga. 
Medan han levde trätte de sinsemellan om hans läror, fördelade höga 
poster i riket mellan varann och råkade i gräl om dem. Vad han än 
sade dem, så trodde de ändå in i det sista på ett rike på jorden. Ännu 
den sista kvällen, innan han blev tillfångatagen på natten, åt han 
påskalammet med dem på ökenbrödernas vis och sade att han inte 
skulle dricka vin en gång till förrän han kunde göra det tillsammans 
med dem i det nya riket. Jag tror att det var på grund av det löftet 
som han inte ville ha av det dövande vin som kvinnorna bjöd honom 
före korsfästelsen. Men hans löfte uppmuntrade de barnsligaste av lär-
jungarna att tro, att han skulle kalla en legion änglar från himlen till 

sin hjälp och grunda ett rike, där var och en av lärjungarna skulle 
härska över var sin av Israels stammar. Av detta kan du förstå att 
hans läror ännu inte har mognat inom dem. Det är olärda män och 
de vet inte vad de skall tänka, trots att de har varit med om alla 
hans märkesgärningar. De är rädda för sitt eget liv och och håller sig 
dolda. Om du träffade dem nu •skulle du säkert bli ännu mer förvirrad 
av vad de har att berätta än de själva redan är.» 

Jag kunde inte förstå det. »Varför valde han då idel enkla män till 
lärjungar», frågade jag häftigt. »Om han var en så stor undergörare som 
det sägs så kunde han väl ha valt följeslagare också bland de lärda.» 

»Du rör vid en punkt som är mig öm», erkände Nikodemus. »Du 
rör vid min innersta besvikelse. Det var inte de visa och skriftlärda 
han kallade, utan de fattiga, enkla och betungade. Han skall en gång 
ha talat till en stor hop •folk och uttryckligen sagt att just de en-
faldiga är saliga, för dem tillhör riket. För de lärda och rika gjorde 
han allting för svårt. Jag skulle väl ha kunnat bli en av hans lär-
jungar, men då skulle jag ha fått lov att avstå från min ställning i 
rådet, ja, från min familj, och sälja mitt krukmakeri och dela ut 
pengarna bland de fattiga. Så stränga villkor ställde han för att göra 
det omöjligt för sådana som vi att följa honom. Ändå hade han vänner 
också bland de förmögna och inflytelserika, som hjälpte honom i smyg. 
I själva verket hade han upplysningar och förbindelser som inte ens 
hans lärjungar visste om, emedan han inte ansåg det nödvändigt.» 

»Jag skulle i alla fall vilja råka någon av hans verkliga lärjungar», 
sade jag envist. 

Men Nikodemus sade bestämt avvisande: »Du är inte någon ro-
mersk spion, det känner jag på mig, men de skulle aldrig tro dig, 
så rädda som de är. Inte heller skulle du tro dem när du får se vilka 
enkla män de är. Tvärtom, om de berättade för dig att de har sett 
Guds uppståndne son i ett rum där dörren var låst, skulle du tvivla 
på dem mer än någonsin och tänka att de har kokat ihop hela histo-
rien av besvikelse och för att rädda resterna av sin självkänsla.» 

Nikodemus skrattade sorgset och sade: »Först ville de inte ens 
tro kvinnorna som kom från graven och berättade att den var tom. 
En av dem som inte råkade vara med i går kväll i deras lyckta gömställe, 
tror inte heller han på vad hans egna kamrater har berättat. Hur skulle 
då du kunna tro dem.» 

Jag försökte efter bästa förmåga övertala honom att yppa var ko-
nungens lärjungar höll sig gömda eller att på något annat sätt skaffa 
mig förbindelse med dem, men tydligen litade han trots allt inte helt 
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valvet med vattenkrukor på huvudet, under ivrigt pladder. För min 
skull brydde de sig inte om att föra en mantelflik till munnen. Jag var 
dem likgiltig. 

Himlen blev mörkblå. Skymningen tätnade. Tre stjärnor glimmade 
redan. Väktarna stack en beckfackla i hållaren under valvet och tände 
den. Jag var besviken, men även beredd på en besvikelse, beredd att 
komma hit dag efter dag tills jag skulle få ett tecken. Jag tänkte redan 
vända tillbaka till min bostad, men dröjde ännu. Det gjorde ju egent-
ligen detsamma var jag var. 

Då syntes en man med vattenkruka i porten. Han bar den på ena 
axeln, stödde den oskickligare än kvinnorna och gick långsamt och 
försiktigt för att inte snubbla i halvmörkret. Först då han hade för-
svunnit in på en gata som ledde brant uppåt började jag följa efter 
honom. Den branta gatan övergick i en rad låga trappsteg. Jag kunde 
höra hans steg och hur han pustade under tyngden av krukan. Jag 
följde efter honom på några stegs avstånd. 

Det blev lång väg. Han vek in i slingrande gränder, men skyndade 
inte på stegen. Vi kom allt högre upp i övre staden. Men jag märkte 
att han inte valde kortaste vägen dit han skulle. På ett ensligt ställe 
ställde han krukan på marken, stödde den med handen, lutade sig mot 
väggen och väntade. Jag gick fram till honom och stannade vid hans 
sida utan att säga något. Så stod vi länge vid väggen, tills han slutade 
flämta. Sedan vände han sig äntligen till mig, hälsade mig och frågade: 
»Har du gått vilse.» 

»Frid även med dig», sade jag. »Det finns många vägar och många 
förvillare.» 

»Det finns bara två vägar», svarade han förnumstigt. »Den till livet 
och den till döden.» 

»För mig återstår bara en väg», sade jag. »Av egen kraft kan jag 
inte finna den, men jag hoppas och litar på att någon skall leda mig.» 

Utan att svara lyfte han upp sin kruka på axeln igen och fortsatte. 
Jag gick vid hans sida och han nekade mig inte att göra det. Om en 
stund föreslog jag: »Trappan är brant. Får jag hjälpa dig. Annars 
tryter dig andan igen.» 

Han sade: »Det är inte krukans tyngd som gör mig andfådd utan 
fruktan. Jag tror inte att det kommer något gott av detta.» Men han 
lät mig ta krukan på axeln. Den tycktes mig inte alltför tung. Han 
gick före mig och varnade för ojämna ställen där jag kunde ha snubb-
lat. Gränden var smutsig och luktade urin. Jag smutsade ner mina san-
daler. 

Men huset framför vilket vi stannade efter att ha gått högt upp 
i övre staden genom en port i den gamla stadsmuren, var ett stort 
och uppenbarligen välbärgat hus. 1 stjärnljuset urskilde jag inte mer 
än konturerna, men min ledsagare bultade på porten, som strax öpp-
nades av en tjänarinna. Hon hälsade mig inte, men tog utan tvekan 
krukan av mig och visade en så uppenbar vördnad för min ledsagare att 
jag förstod att han inte kunde vara bara en tjänare. 

Han förde mig in på en stilla gård där det växte träd. Där mötte mig 
en yngling i femtonårsåldern. »Frid med dig», hälsade han blygt. »Far 
och farbror har dragit sig tillbaka på sina rum, men tillåt mig visa 
dig upp i övre salen. Vill du tvätta händerna.» 

Utan att vänta på svar hällde tjänarinnan rikligt med vatten över 
mina händer ur samma kruka som jag själv hade burit. Det var som 
om hon hade velat visa att det för gårdens del inte rådde någon brist 
på vatten. Pojken räckte mig en linnehandduk och sade: »Jag heter 
Marcus.» 

Medan jag torkade händerna fortsatte han ivrigt och uppfylld av sin 
egen betydelse: »Jag var tillsammans med mästaren den natten de kom 
och fängslade honom. Jag rymde ur sängen i bara livklädnaden och 
sprang för att varsko honom, för jag visste att han skulle övernatta 
i Getsemanes örtagård. De tog tag i mig också där så att min liv-
klädnad gick sönder och stannade i deras händer. Jag fick springa 
min väg naken med de andra.» 

»Prata inte så mycket, Marcus», varnade min ledsagare. Men han 
var själv lika uppfylld av en dold iver, nu då han stod i trygghet på 
gården och kunde övervinna sin fruktan. »Jag heter Natanael», sade 
han, »varför skulle jag hemlighålla det. Jag råkade honom på vägen 
till Emmaus samma dag han hade gått ut ur sin grav på morgonen.» 

»Men du kände minsann inte strax igen honom», skvallrade Marcus. 
Natanael lade handen på hans nacke och fick honom att lugna sig. 
Marcus grep förtroligt min hand med sin heta pojkhand. Jag kunde 
känna att han inte hade gjort något kroppsarbete att tala om. Han ledde 
mig uppför en trappa till en altan som löpte längs taket, och från den 
vidare till husets övre sal. 

Det var ett stort rum, svagt upplyst av en enda lampa, så att vrårna 
låg i mörker. Då jag steg in såg jag att två män väntade på mig där. 
De stod hand i hand vid varandras sida, alldeles tysta i halvmörkret, 
och den ene kände jag igen. Det var den vackre Johannes, som jag 
hade sett tillsammans med kvinnorna på korskullen. Då jag nu såg 
närmare på honom i det svaga lampskenet fäste jag mig vid den out-
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andra som två människors ansikten kan vara. Men ändå fanns där hos 

dem någonting likartat och likadant, som förband dem med varandra, 

oavsett Tomas' bittra ord. Då de tystnade var det som om jag oåter-

kalleligt hade stannat utanför deras gemenskap. Jag tänkte på Maria 

Magdalenas ord om dessa utvalda budbärare och förstod vad hon hade 

menat. Jag tror att jag även i en stor folkhop hade kunnat urskilja 

dessa ansikten från andras. Nu då jag hade sett dem öga mot öga 

trodde jag mig kunna känna igen även de budbärare som misstrodde 

mig och inte ville träffa mig. 
Sedan de hade tigit tillräckligt länge för att jag skulle förstå att 

jag trots Johannes' välvilja var en utomstående, sade jag tafatt till 

slut: 
»Jag vill er väl. Jag är inte jude och inte omskuren och tänker inte 

heller bli det. Men jag har hört berättas att han varkunnade sig även 

över samariter, som judarna försmår. Och han skall till och med ha 

botat tjänaren hos en romersk garnisonschef i Galileen, därför att ro-

maren trodde på hans kraft. Också jag tror på hans makt och kraft 

och tror att han alltjämt lever och ännu skall komma till oss. Om 

det går så, då ber jag er att inte lämna mig kvar i mörkret. Jag skall 

säkert inte göra honom något ont. Hur skulle någon människa längre 

kunna skada en man som har stigit ur sin grav och kommer och går 

genom lyckta dörrar. Och jag vill inte skada er heller. Tvärtom skall 

jag hjälpa er om jag kan. Jag bor hos den syriske kramhandlaren 

Karanthes nära hasmoneerpalatset. Jag har det väl ställt och är redo 

att hjälpa er också med mina pengar, om det behövs.» 
»Bevisa det», sade Tomas och räckte fram sin valkiga hand. 

Men Johannes sade avvärjande: »Den sortens hjälp behöver vi åt-

minstone inte tillsvidare. Min egen familj är förmögen och Matteus 

har pengar och mästaren hade rika gynnare som bekostade uppehället 

för oss när vi vandrade, då de inte kunde följa honom på något annat 

sätt. Nej, nej, bröd och kläder behöver vi inte, utan bara sådant som 

endast han kan ge oss. Kommer han ännu tillbaka skall jag inte 

glömma dig. Men hemligheter som han har anförtrott oss kan jag 

naturligtvis inte avslöja för en främling.» 
Tomas sade varnande: »Jag misstänker att det var ett misstag att 

lyssna till Maria. Den här främlingens nyfikenhet bådar inte gott.» 

Han vände sig till mig och fortfor hotfullt: »Du bör veta, att när 

vi vandrade med honom hade vi makt att bota sjuka, ja, till och med 

att driva ut onda andar. Även om vår makt kanske är som svagast 

just nu gör du klokast i att akta dig för oss. Det var oss han valde 

att ha omkring sig. Det var vi som släppte fram till honom dem vi 
ville och utestängde dem vi ville. Och om en av oss tolv kunde vara 
en förrädare, hur mycket bör vi då inte misstro varje främling.» 

»Jag fruktar inte dig och din makt», sade jag. »Jag har inte hört 
att han skulle ha använt sin makt till att slå ens sina motståndare, så 
mycket mindre då någon som träget söker honom.» 

»Vad du vet, vad du vet», sade Tomas. »Men han förbannade ju 
ett fikonträd en gång så att det torkade bort mitt för ögonen på oss, 
för att det bar idel blad och han inte hittade något fikon på det. Det 
var inte ens fikontiden.» 

Men Johannes sade: »Vi förstod knappast riktigt vad han menade 
den gången. Det var säkert en liknelse som vi inte fattade.» 

»Till folket talade han i liknelser», invände Tomas, »för oss för-
klarade han allting öppet. Men om vi inte •förstod då, hur skulle vi 
göra det nu längre. Därför vore det bäst att vi gav oss av härifrån 
utan att söla.» 

Jag blev trött på hans invändningar och hotelser. »Må det då 
bli som du vill», sade jag. »Jag är ledsen om jag har besvärat er båda 
nu när ni även annars är betryckta till sinnes. För min del har jag 
kommit från Alexandria för att söka efter den världshärskare, som 
många olika spådomar är ense om skall födas. Det finns sådana spå-
domar också bland andra folk, inte bara hos judarna. En förening av 
stjärnor gav tillkänna att han var född. Tecknet har man lagt märke 
till både i Rom och Grekland. Och det är i Jesus från Nasaret, som 
har blivit korsfäst som judarnas konung och vars död jag med egna 
ögon har bevittnat, som jag har funnit världshärskaren. Men hans rike 
är annorlunda än jag trodde och annorlunda än ni själva tycks ha 
trott. Jag tror inte att ni kan hindra mig att söka vägen till hans 
rike. Hans uppståndelse har övertygat mig om att det finns.» 

Men då jag hade sagt detta sved mina ögon av besvikelsens tårar, 
och jag vände bort huvudet och såg med dimmig blick utåt den stora 
gästabudssalen, vars vrår förlorade sig i dunkel. För ett hastigt ögon-
blick erfor jag samma känsla av en närvaro som i Lasarus' gästrum. Men 
detta var ingen dröm. Tvärtom var jag klarvaken och mottaglig för 
intryck. Jag greps av en lust att kalla på honom och vädja till hans 
eget namn på samma sätt som då stenen hade förvandlats till en ost 
i den blindes hand. Men en fruktan avhöll mig från att göra så i 
detta rum och i närvaro av dessa båda män. 

Nej, jag vågade inte uttala hans namn. Jag bara sade ödmjukt: »Frid 
med er», och vände mig om för att gå min väg. 
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»Men», sade Adenabar till slut fundersamt. »jag kan inte minnas att 
nasaren skulle ha förbannat någon av oss. Tvärtom ropade han på 
korset till sin far och bad honom förlåta oss för att vi inte skulle ha 
förstått vad vi gjorde. Jag trodde visserligen bara att han yrade, för 
hans far var inte där.» 

Jag sade förtretat: »Jag förstår inte vad allt det här har med Longinus 
och legionsprofossen att göra.» 

»Jag tror att vi alla blev grundligt uppskrämda för nasarens skull», 
sade Adenabar. »Han var ingen vanlig människa. Och när de som 
hade varit med fick höra att han hade stått upp blev de ännu räddare, 
för en soldat tror på varje rykte som dyker upp i hans enformiga liv. 
Ju vansinnigare rykte, desto lättare tror han. Nu har det gått så långt 
att bara en sköld ramlar av väggen under natten, eller en gammal olje-
kruka spricker av sig själv så att den läcker ut över golvet, så är hela 
garnisonen på benen och kallar alla gudar till sin hjälp.» 

»Men lika •besvärligt sägs det att judarna har det i staden», fortfor 
han. »Ingen vågar längre sova ensam. Barnen vaknar mitt i natten och 
säger att någon främmande har lutat sig över dem och rört vid dem. 
Andra säger att de har vaknat av någonting varmt som droppar dem 
i ansiktet, men när de tänt lampan har de ingenting kunnat se. Och 
det berättas också att till och med medlemmarna av stora rådet ide-
ligen tvättar sig om händerna och sysslar med mångahanda renings-
bestyr enligt lagens strängaste bokstav, till och med sadduceerna som 
inte annars är så noga med sådant. Men mig har det inte hänt någon-
ting ont. Jag har inte ens haft onda drömmar. Hur är det med dig.» 

»Med mig», sade jag. »Jag söker en väg.» 
Adenabar stirrade egendomligt på mig. Han hade hunnit dricka ur 

halva krukan och brydde sig inte om att blanda något vatten i det 
billiga vinet, men jag kunde inte märka några tecken på berusning hos 
honom. »Jag har hört sägas», sade han försiktigt, »att det finns många 
vägar och många •förvillare. Hur kan du, en medborgare, tro att du 
hittar vägen när inte ens judarna själva är säkra om den.» 

Jag blev mycket förvånad vid hans ord och utropade: »Du vill väl 
inte påstå att du känner de stilla i landet och också söker vägen.» 

Adenabar brast ut i ett högljutt skratt, slog sig på knäna och skrek: 
»Jo, nu gick du i fällan. Tro inte att inte jag vet vad du har sysslat 
med de sista dagarna. Också jag har vänner i staden och det fler än 
du.» 

Han blev allvarlig igen och förklarade: »Jag tror romarna begår 
ett ansenligt misstag när de håller kvar samma legion här i landet 

år efter år. I andra länder går det bra. Legionen blir bekant med landet 
där den upprätthåller ordningen. Landets Invånare blir vänner med 
legionärerna och lär dem sina seder och bruk. När en legionär har 
tjänat i tjugu år får han en bit jord i samma land, gifter sig med en 
kvinna där och lär sin omgivning romerska seder. Men så går det inte 
i JudUn och Jerusalem. Ju längre tid en främling bor här, desto mera 
börjar han frukta judarnas gud eller tvärtom hata judarna ända intill 
raseri. Tro det om du vill, men det finns till och med romerska offi-
cerare, särskilt i små garnisoner, som i hemlighet har omvänt sig till 
den judiska tron och låtit omskära sig. Men sådan är inte jag, var 
säker på det. Det är bara av ren nyfikenhet jag har skaffat mig litet 
upplysningar om judarnas olika vägar, inte för att spionera utan för 
att förstå mig bättre på dem och inte råka i klorna på deras hemska 
gud.» 

»Du erkände själv vid korset att han var en gudason», påminde jag 
honom. »Du var själv i hans grav med mig och såg med egna ögon 
hans svepning ligga orörd efter det han hade stått upp.» 

»Alldeles riktigt», medgav Adenabar. Plötsligt dängde han ler-
bägaren i golvet så att den gick i smulor, och rusade upp och skrek 
med ansiktet alldeles förvridet: »Förbannad vare den där judiska kung-
en, och förbannad hela den här trolleristaden och förbannat deras tem-
pel som inte ens har en bild som man kunde slå i bitar. Det är då 
märkvärdigt att man inte skall kunna få livet av en enda människa. 
Oskyldiga har blivit korsfästa förr också utan att de har stigit upp 
och spökat. Nasaiin undergräver disciplinen.» 

»Jag har kommit till den uppfattningen», sade jag, »att han själv 
ville, av någon för oss obegriplig anledning, att allt skulle ske med 
honom alldeles som det skedde. Anledningen kommer vi kanske att 
förstå en dag, för hans rike är ännu kvar på jorden. Därför är det nog 
som sköldarna faller ner i borgen. Det är ett tecken på att han vill 
också oss romare någonting. Men du behöver inte vara rädd för ho-
nom. Han har själv lärt, att ont inte skall mötas med ont. Om någon 
slår dig på den ena kinden, så vänd honom den andra till, och annat 
sådant som strider mot alla förnuftiga åsikter.» 

Adenabar blev inte överraskad av mina ord utan medgav: »Ja, också 
jag har hört sådant berättas om hans lära. Därför tycker jag även att 
han är en ofarlig man och jag är inte rädd för honom, även om det 
naturligtvis skulle vara pinsamt att möta honom, om han verkligen 
ännu går omkring i staden. Kanske skulle håren resa sig på mitt hu-
vud om han plötsligt visade sig för mig och sade någonting till mig. 
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Jesus från Nasaret skulle förlåta min handling, även om hans lärjungar 
inte förlät mig. Men jag förstod nu att jag inte hade någon rätt att 
missbruka kraften i hans namn, då jag inte kände honom på samma 
;ätt som hans egna utvalda kände honom. 

Därför sade jag ödmjukt: »Jag medger att jag inte känner honom 
tillräckligt. Jag har ingen rätt att bruka hans namn. Men du har gett 
mig mycket att tänka på, och Jesus från Nasaret är tydligen inte så 
mild och barmhärtig som jag trodde, om han kan kräva att jag river 
ett öga ur mitt huvud eller hugger av mig ena handen för att få följa 
honom. Är det säkert att du förstod honom rätt när han sade så.» 

Matteus svarade inte direkt på denna fråga utan sade: »Jag tror inte 
att min Herre fordrar någonting alls av dig, eftersom du står utanför 
och är en förtappad. Jag tror inte att du kan 'få någon plats i hans 
rike om du inte först erkänner Abrahams, Isaks och Jakobs Gud och 
lag och först därefter börjar söka hans väg.» 

Han svepte manteln omkring sig, höljde över sitt huvud och gick 
ut och nerför den mörka trappan. Sakkeus följde honom, och ingen-
dera av dem önskade mig frid. Då de hade gått kastade jag mig på 
sängen i så djup beklämning att jag önskade mig vara död. Jag kra-
made mitt huvud med båda händer och frågade mig själv vem jag är 
och på vilket sätt jag har råkat i denna belägenhet. Jag tänkte att det 
säkert vore bättre för mig att fly från denna spökaktiga stad, där 
ingenting sker på samma sätt som annorstädes, och där en Gud utan 
avbild härskar. Här skyggar man för mig och ser mig över axeln för 
att jag är romare. Jesus från Nasarets ofattbara rike är inte för mig. 
Men om jag samlade mina saker och begav mig till det romerska 
Caesarea, kunde jag söka förströelse på teater och cirkus, hålla vad på 
kappkörningar och finna mig fröjder övernog. 

Då jag tänkte så såg jag i detsamma en livslevande syn av mig 
själv efter många år. Jag såg mig själv utifrån. Jag såg en fetmad 
kropp och ett uppsvällt ansikte. Mitt huvud hade blivit skalligt och 
jag hade mist flera tänder, och jag höll just på att med lallande stäm-
ma upprepa en historia som jag redan hade berättat tusen gånger. Min 
livklädnad var fläckig av vin och spyor, och jag var omgiven av flöjt-
blåsare och glädjeflickor som förgäves försökte väcka mina förslap-
pade sinnen till njutning. Detta var min framtid om jag avstod nu och 
vände tillbaka för att söka medelvägen. Och därefter dödsbålets lågor, 
aska och skugga. 

Jag uppreste mig inte mot synen, även om den var fulare och mera 
motbjudande än min filosofi hade kommit mig att tro. Jag kunde tänka 

mig att underkasta mig den, men den lockade mig inte. Jag har även 
fått en annan möjlighet. Den har bragt mig från Alexandria till Joppe 
och därifrån till korsfästelsekullen vid Jerusalem och sedan till graven 
som var tom. Den sanningen kan ingen neka mig att äga. Långsamt 
återvände den tanken till mig, att allt detta inte har skett mig utan 
avsikt, utan att jag allt fortfarande är med om att på mitt eget vis 

bevittna någonting som världen aldrig förr har sett. 
Hans rike dröjer alltjämt kvar på jorden efter det att han själv 

har stått upp ur sin grav. I min tröstlösa ensamhet i den spöklika sta-
dens mörker kände jag det som om hans rike hade funnits alldeles 
nära inpå mig, att det inte var längre dit än en beröring, ett steg, en 
inre bävan. Jag greps av en outsäglig frestelse att högt kalla på Jesus 
från Nasaret, Guds son, men nu vågade jag inte längre ur min ute-
stängdhet vädja till hans mäktiga namn. 

Ändå var det som om någonting hade klarnat inom mig, och min 
plötsliga nya insikt förvånade mig till den grad att jag satte mig upp 
i sängen. Om hans lärjungar inte förkastade mig, utan om de upptog 
mig i sin krets, undervisade mig och på allt sätt försökte övertyga 
mig om hans underverk och hans uppståndelse, då skulle jag ganska 
säkert hysa ett tvivel inom mig och försöka ställa snärjande frågor 
till dem och locka dem till självmotsägelser. Men deras trumpna mot-
stånd kommer mig att envetnare än förut sätta tro till rikets verklighet 
och Jesus från Nasarets uppståndelse, så att jag inte längre tvivlar 
på dessa de allra otroligaste sanningarna. De har 'fått erfara alltför 
mycket på en gång för att kunna smälta allt. Jag åter har i jämförelse 
med dem undfått bara en ringa smula, men det jag har fått, det tror 
jag på, och mitt liv och min filosofi har gjort mig mogen att anamma 
en ny måttstock, eftersom människan som alltings mått inte längre till-
fredsställer mig och jag inte har oket av judiska lagar och seder som 
fjättrar mig vid det forna. 

I detsamma tog oljan i min lampa slut, lågan flammade till, blånade 
och slocknade, och jag kände en svedd lukt. Men jag blev inte rädd 
för mörkret och ensamheten, som ibland händer då en lampa plötsligt 
slocknar. Mörkret fanns utanför mig, men då jag slöt ögonen förstod 
jag att det rådde ljus inom mig, och det var någonting jag aldrig förr 
hade upplevt. Det var som om jag haft ett par andra ögon i mitt inre. 
Dessa ögon såg ett klart ljus, fastän ögonen bakom mina ögonlock en-
dast såg ett mörker. Jag mindes trädgårdsmästaren jag hade mött, och 
i mina tankar brusade hans ord: »Jag känner de mina och de mina 
känner mig.» 
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han ha visat barmhärtighet mot mig med, för mitt hjärta är sjukt och 
jag blygs över mig själv och mitt liv.» 

»Jag tror mig veta vem du menar», sade jag. 
Maria från Beret nickade: »Ja, ja, men de fromma och lärda som 

är utan synd korsfäste honom. Sedan stod han upp från de döda och 
har visat sig för sina följeslagare. Jag har hört det från säkert håll, 
hur otroligt det än kan låta, och jag har hört att också du vet om det, 
fastän du är en främling och en utstött. Därför har jag kommit till 
dig.» 

Hon brast plötsligt i gråt, kastade sig ner framför mig, omfamnade 
mina knän och bad: »Jag besvär dig, ta mig med, så reser vi tillsammans 
till GaliMen och söker honom. De har alla lämnat staden i dag som 
bara har kunnat det för att vandra till GaliMen. Också kvinnorna. 
Han har själv uppenbarat sig för sina budbärare sent i går kväll och 
lovat bege sig dit i förväg. Där kommer de att råka honom. Kanske 
skulle också jag få råka honom om du är villig att ta mig med.» 

Jag skakade henne häftigt vid axlarna, reste henne upp att sitta och 
sade ivrigt: »Låt bli att gråta och ropa så förvirrat, utan berätta i 
stället vad du vet, så att vi kan rådslå om vad vi skall göra.» 

Då Maria märkte att jag var så villig att lyssna till henne torkade 
hon tårarna ur ögonen, lugnade sig och berättade: »Du har själv 
träffat den där rika kvinnan, duvuppföderskan, som följde honom åt. 
Hon förstår dig och vet att du träget söker den nya vägen. Men hon 
blev strängt förbjuden att råka dig vidare, därför att du inte är ett 
Israels barn. Det var hon som rådde mig att söka upp dig, eftersom hon 
inte själv kunde ta mig med sig och för att du som romare är lika 
ringaktad som jag i min ställning. Hon sade att en lärare själv vet bäst 
vem som skall få lyssna till hans röst. På kvällen var de elva försam-
lade i övre salen och Jesus kom själv dit genom lyckta dörrar och 
var mitt ibland dem alldeles som den första kvällen efter det han hade 
stått upp ur graven. Det känner du ju redan till. Han försäkrade dem 
att han var av kött och blod och lät Tomas röra vid sina sår så att 
de alla nu satte tro till att han var uppstånden. Och de talade inte 
om för kvinnorna allt vad han hade sagt, men började genast bereda 
sig till avfärd. Redan tidigare hade han sagt dem att han skulle gå 
före dem till GaliMen. De lämnade staden två eller tre i sänder och 
väktarna ansatte dem inte. Även kvinnorna har gett sig iväg, och 
några av dem han har gjort helbrägda, och Simon från Kyrene har 
också farit. De tror alla att de skall råka honom i GaliMen.» 

Jag begrundade hennes berättelse, och jag tyckte att den lät tro-

värdig, för vad kunde väl denna Maria ha för orsak att dikta upp så-
dant. Jag kunde även anta att Maria Magdalena fortfarande ville mig 
väl, fastän hon inte längre vågade träffa mig för lärjungarnas skull. 

»Men varför just till GaliMen», frågade jag, »och vad är det som 
skall hända där.» 

Maria från Beret skakade på huvudet och sade: »Det vet jag inte 
och varför behöver jag veta det. Är det inte n•og att han själv har 
gett de elva den uppmaningen. De var så ivriga att komma i väg, att 
de första for redan tidigt i morse genast då portarna öppnades.» 

Hon rörde blygt vid mitt knä och bad: »Gör också du dig i ordning 
att lämna Jerusalem, och låt mig bli din tjänarinna och följa med, 
för det är ingen annan som bryr sig om att ta mig till sällskap och 
jag kan inte fara ensam till GaliMen. Jag har inga pengar att städsla 
följe för, och utan sällskap råkar jag i händerna på legionärer eller 
rövare.» 

Jag ville gärna tro på hennes ord, och säkerligen var det inte hennes 
avsikt att bedra mig. Hennes egen iver var det bästa beviset. Men 
hon berättade mig endast sådant som hon hade hört i andra hand, 
och dessa förvirrade dagar kunde många rykten som spriddes från mun 
till mun förändra innehåll och bli vilseledande. Därför menade jag 
att jag ytterligare måste få detta rykte bekräftat på annat håll. 

Jag sade henne att hon måste ge sig till tåls och förklarade: »Nu 
på kvällen kan vi inte störta i väg, och jag vill inte heller annars 
kasta mig in i ett sådant äventyr hals över huvud. Låt oss först sova 
förnuftigt på saken. Om jag i morgon får upplysningar från annat håll 
som bekräftar vad du har sagt mig, skall jag planlägga en sådan resa, 
välja väg och rastplatser och i övrigt utrusta oss så att vi kommer till 
GaliMen så lätt och fort som möjligt. Där kan vi sedan se oss omkring 
och tänka över vad vi kan göra.» 

Men Maria började jämra sig: »Hela dagen har jag redan väntat och 
mitt hjärta är så otåligt att jag knappt kan få en blund i ögonen. Var-
för skulle vi inte kunna fara som vi går och står, utan väska och 
många saker, och övernatta hos de stilla i landet eller ute på marken 
nu när nätterna inte längre är kalla. På så sätt blir resan billig och 
skaffar dig inga onödiga utgifter.» 

Jag brast i skratt över hennes oskuldsfullhet och sade: »Jag tror nog 
att jag har mera erfarenhet av resor än du. Ibland blir det billigaste 
sättet dyrare än man anar, till exempel om man mister hälsan eller 
blir pryglad av landstrykare. Låt du mig ordna om resan, så kan du 
i stället ge mig råd i GaliMen om vart vi där skall vända oss.» 
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»Vi kan tala uppriktigt», fortfor han. »Jag har skäl att tro, att 

vårt stora råd tröttnade på alla galileerna som följde med den där 
mannen och på ryktena som de och deras kvinnor spred omkring. Det 
enkla folket är ju berett att tro på rena dårskaper. Det är svårt att 
få livet av rykten och ännu svårare är det att ställa någon till ansvar 
på grund av blotta rykten. Då skulle alla strax säga att det inte finns 
någon rök utan eld. En korsfästelse räcker till varnagel för folket, 
och att förfölja hans lärjungar skulle bara öka det onödiga larmet 
kring saken. Det är bättre att han blir glömd. Därför tror jag att våra 
styresmän på omvägar har låtit de där galileerna förstå, att de inte 
kommer att bli värre åtgångna om de bara skuddar den här stadens 
stoft av sina fötter. De kan gärna fara tillbaka till Galileen som lyder 
under Herodes Antipas. Han kan förfara med dem som han finner för 
gott. Men jag tror att de hemma i sin egen omgivning där alla känner 
dem är ofarliga. Ingen är ju profet i sitt eget land. Jag förklarar allt det 
här för dig för att du bara inte skall inbilla dig saker i onödan och 
bland dem sådant som en förnuftig människa inte ens gitter klä i ord.» 

I hans praktfulla rum satt jag stadigt omgiven av starka väggar, 
portar och riglar, och det var som om hans förnuftiga ord hade strött 
jord över min glöd för att släcka den. 

»Om det är så obetydliga saker som du säger att det är, så håller 
du överraskande väl reda på obetydligheter», sade jag surt. »Jag kan 
väl vara uppriktig jag också. Jag har hört sägas att han har stått upp 
från de döda och uppenbarat sig för sina lärjungar och lovat vandra 
dem,i förväg till Galileen.» 

Aristainos ryckte i en söm i sin mantel som om han hade velat 
riva sina kläder. Men han fick snart behärskningen tillbaka, log ett 
snett leende och sade: »Det var ett fördömt slarv att hans listiga lär-
jungar skulle få tillfälle att stjäla hans lik ur graven under jord-
skalvet. Med hjälp av det kan de påstå vilka vansinnigheter som helst. 
Naturligtvis kan de mata en historia som den här i sina hemliga an-
hängare för att försköna sin flykt från Jerusalem. Jag skulle ännu för-
stå dig, om du hade blivit förhäxad av skrifterna eller av en hebre 
syrsatt av väntan på Messias. Men du är ju romare och filosof. En 
död man stiger inte upp ur sin grav. Sådant har aldrig någonsin hänt 
och kan inte heller hända.» 

»Varför blir du då så upprörd och het, förnuftige man», frågade 
jag. »Naturligtvis förstår jag att du är bunden vid ditt trygga hus och 
dina pengar och affärer och att du inte kan annat än göra ditt bästa 
för att bevara allting sådant det är. Jag igen är fri att komma och gå 

som jag vill, till och med att tänka tankar som du inte vågar tänka. 
Jag reser nu för att bada i Tiberias' heta källor, och det angår inte dig 
om jag i hemlighet hoppas på samma gång få höra eller kanske själv 
se någonting som aldrig förr har hänt.» 

I det jag såg på hans lilla skägg och välvårdade ansikte och händer 
och hans grekiska lockfrisyr greps jag av motvilja för honom och 
hans värld. Jag mindes Lasarus' systrar och Maria Magdalena och även 
Maria från Beret tycktes mig kärare för sina förhoppningars skull 
än denne man som var bunden av sina pengar och sin vinning. Han 
hade inget hopp. Därför förnekade han så bestämt också alla andras 
hopp. 

Han anade väl mina tankar, eftersom han strax vände på kappan, 
slog ut med händerna och försäkrade: »Du får förlåta mig, naturligt-
vis vet du själv bäst vad du gör. Jag förstår att du är poet i ditt hjärta 
och därför böjd för att tänka sådant som en affärsman förvisar ur 
sina tankar. Och du låter säkert inte lura dig av svindlare eller tror 
på sagor utan vidare. På vilket sätt vill du resa. Jag kan erbjuda dig 
en erfaren karavanförare och kameler eller åsnor, och även ett utom-
ordentligt tält med all utrustning, så att du inte är beroende av stä-
dernas härbärgen utan kan undvika smutsen, ohyran och tvivelaktigt 
sällskap. Klokast vore det att städsla ett par syriska legionärer i ditt 
följe. Då skulle du inte behöva frukta någonting vare sig dag eller 
natt. Allt det här kostar naturligtvis pengar, men det har du råd 
med.» 

Det var någonting i den vägen jag själv hade tänkt mig och just där-
för jag vände mig till Aristainos. Jag förstod även hans tjänstvillighet, 
för på att ordna en karavan av detta slag skulle han själv ju förtjäna 
bäst. Men då skulle även en av hans förtroendemän komma att över-
vaka varje mitt steg och ord och efteråt föra vidare allt jag hade 
gjort. För sin egen nytta skulle han rapportera vidare till sina styres-
män allt vad de möjligen kunde vilja veta om mig. Jag tvekade därför. 

»I själva verket tänkte jag resa mer på egen hand», sade jag. »Här 
har jag inte gått till gymnasiet en enda gång och jag hoppas att en 
liten besvärligare resa skall skaka slappheten ur kroppen på mig. 
Men jag måste också tänka på att kvinnan som följer med mig har 
det bekvämt.» 

»Just det», instämde han ivrigt. »Också små motigheter kan göra 
en ung kvinna retlig och nyckfull. Knappast gläder du dig heller åt 
att se ett vitt skinn som är fullt av röda bett av ohyra. Tillåt mig att 
ge henne en liten gåva medan du betänker dig.» 
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Han gick ut och kom tillbaka med en fin grekisk handspegel, vars 
baksida pryddes av en skickligt ritad satyr som omfamnade en mot-
strävig nymf. Det var en vackert slipad och dyrbar spegel, och jag 
ville inte råka i tacksamhetsskuld till honom genom att ta emot den. 
Men han tryckte den i handen på mig och sade: 

»Var inte rädd, det här är ingen trollspegel, utan den bara hjälper 
din väninna till för dig angenäma tankar om hon först ser på sin 
egen bild och sedan på den ivrige satyren. Men det sägs ju att det 
finns speglar som kan döda den som ser i dem. Som förnuftig män-
niska har jag svårt att tro det, men det är alltid klokast att vara 
försiktig. Därför önskar jag dig av allt hjärta att du på din resa inte 
skall råka ut för någon sådan spegel och få se saker som en människa 
inte bör få se.» 

Han gav mig inte tid att begrunda meningen med sina ord utan 
började räkna på fingrarna och förklarade att jag behövde en tjäna-
rinna för min följeslagerska och en kock och en egen tjänare och en 
lastdjursdrivare och en tältresare, och sade till slut: »Jag tror det 
räcker med tolv personer, och ett sådant följe väcker inte någon upp-
märksamhet utan är nätt och jämnt vad din rang kräver.» 

Jag såg i andanom ett resefölje av pladdrande, grälande, ropande och 
sjungande människor som jag var alldeles oförmögen att hålla ordning 
på. Blotta tanken gjorde mig motsträvig och jag sade: »Utgifterna 
bekymrar mig inte, men min bästa lyx är ensamheten. Kom med något 
bättre förslag, och tag i varje fall din spegel tillbaka. Den oanstän-
diga teckningen är nöjsam, men jag tror inte att den skulle förbättra 
mitt anseende bland judarna.» 

Han tog spegeln utan invändningar och föreslog: »Då vet jag. Det 
finns en Natan som då och då har tagit tjänst hos mig. Hans enda fel 
är att han bara tiger, men han är en ovillkorligt pålitlig man och han 
känner Judeen och Dekapolis, Samarien och Galileen lika bra. När jag 
hämtade spegeln såg jag honom sitta ute på gården. Det betyder att 
han söker arbete. Just nu har jag ingenting annat åt honom, och jag 
vill inte ha honom sittande därute i dagatal, för hans tystlåtenhet retar 
tjänstefolket. Jag vet att han har fört karavaner ända till Damaskus. 
Gå och förklara för honom vart du skall och hur du vill färdas, så 
ordnar han allt till det bästa. Du kan lugnt lämna din börs åt honom, 
så sköter han om betalningen på härbärgena. Han nöter inte tungan 
på prutning och betalar inte heller vad som begärs, utan vad han själv 
anser är rimligt. På så sätt får han visserligen ingen andel av värdarna, 
men han är nöjd med sin lön.» 

»En sådan man vill jag gärna träffa», sade jag och undrade om 
det var något listigt påfund av Aristainos. Men han skrattade åt min 
misstro och visade mig ut på gården där Natan satt. Det var en sol-
bränd, barfota man. Han var klädd i en smutsig vit mantel och hade 
kortklippt hår. Då han mötte min blick tyckte jag att hans ögon var de 
vemodigaste jag någonsin hade sett. Men av någon anledning kände 
jag strax förtroende för honom. 

Jag bad Aristainos förklara mitt ärende för Natan, men han lyfte 
skrattande händerna och gick in i sitt rum för att låta en bokhållare 
räkna upp respengarna åt mig i en börs och skriva ut en betalnings-
anvisning på hans affärsvän i Tiberias. Det var som om han velat två 
sina händer i fråga om hela saken, och då jag såg på Natan en gång 
till förstod jag att det åtminstone inte var någon spion jag hade fram-
för mig. 

Jag sade: »Du är Natan och jag heter Marcus och är romare. Jag 
skall resa med en kvinna till Tiberias och vill färdas så enkelt och 
föga uppseendeväckande som möjligt. Jag kan betala dig den lön du 
begär, och du får hand om min börs under färden.» 

Han kastade en blick på mitt ansikte och så på mina fötter som 
om han bedömt om jag orkade gå, men svarade endast med en nick. 

»Jag tror det räcker med tre eller fyra åsnor», fortfor jag. »Min 
följeslagerska och jag behöver sovmattor och kokkärl. Skaffa vad du 
anser är nödvändigt och kom vid middagstiden till kramhandlaren 
Karanthes' hus.» 

Han nickade på nytt och lät en kvist som han hade skalat halva 
barken av falla till marken. Då han såg att den föll med barken uppåt 
nickade han en tredje gång. Han var verkligen ingen talför man. Efter 
Aristainos' många frågor tyckte jag om att denne man inte frågade 
mig om någonting. Jag gick in tillbaka för att ta farväl av bankiren. 
Han gav mig affärsmässig redovisning för mina pengar och lät bok-
hållaren räcka mig börsen och anvisningen. 

»Må din resa bli lycklig», sade han. »När du kommer tillbaka skall 
vi råkas igen.» 

Jag gick ut på gården och räckte börsen åt Natan. Han vägde den 
i handen och fäste den vid sin gördel, funderade ett slag, kastade en 
blick på solen och gick sedan sin väg utan vidare bestyr. Hela vår 
överenskommelse och hans uppträdande var så fullkomligt olika all 
österländsk köpslagan att det var med stor undran jag stod och såg 
efter honom. Likväl hade jag en känsla av att han inte skulle bedra 
mig. 
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nar, stora ringar i öronen, ja, en ankelkedja om ena benet. Het i 

ansiktet av förtjusning hälsade hon mig ropande och sade: 
»Varför låter du klä mig som en rikmansdotter som skall på gästa-

bud. Jag är tvättad och kammad och smord och här är en slöja att 

dölja ansiktet med på färden och här en mantel att svepa om mig för 

att skydda kläderna för damm.» 
Hon provade slöjan, svepte manteln om sig och visade sig för mig 

från alla sidor så att alla smyckena klirrade. Hennes barnsliga för-

tjusning rörde mig, för det var sannerligen som om hon hade klätt 

av sig sitt onda förflutna med de gamla kläderna. Även Karanthes kom 

och såg på henne som om hon varit hans händers verk och kände på 

varje plagg och smycke och bad även mig känna på dem och nämnde 

vad varje sak hade kostat, som för att låta Maria förstå vad jag hade 

offrat på en enkel flicka som hon. Marias uppsyn blev dystrare medan 

hon lyssnade till detta, hennes glädje slocknade och hon började ge 

mig misstrogna blickar. 
Jag tackade Karanthes för hans besvär och sade även vänliga ord till 

hans hustru och dotter, ända tills de alla tre märkte sig vara över-

flödiga i rummet och gick sin väg, fnissande med handen för mun-

nen. Då Maria och jag var ensamma stirrade hon förskrämt på mig och 

drog sig undan med ryggen mot väggen som för att värja sig. 

»Vad är det egentligen du vill mig», frågade hon. »Någonting så-

dant här har bara hänt mig en enda gång förr sedan jag rymde från 

min hemby till staden. Det var en gumma som hittade mig på gatan 

när jag var klädd i bara säckväv, och tog mig med hem till sig och 

satte underliga kläder på mig. Jag trodde hon ville mig väl, innan jag 

begrep vad det var för slags hus. Hon slog mig när jag inte kunde 

betjäna hennes gäster så som de ville, och först på tredje dagen lycka-

des jag rymma. Jag trodde du var annorlunda, och jag har bett för 

dig för att du är god mot mig och inte rörde mig i natt fastän jag 

var mycket rädd för det. Men nu misstror jag dina avsikter. Jag var 

väl inte tillräckligt vacker för dig som fattig och okammad.» 
Jag kunde inte annat än skratta och lugnade henne: »Var inte rädd, 

jag trår inte efter något jordiskt rike, för i så' fall skulle jag lika gärna 

kunna stanna med dig i Jerusalem. Jag har tillräcklig erfarenhet av 

att allt jordiskt begär är bara en glödande grav där ingen minsta svalka 

finns utan hettan bara blir större ju djupare man sjunker i den. Där-

för begär jag endast det andra riket som ännu dröjer kvar på jorden. 

Det är det jag far för att söka i GaliMn tillsammans med dig.» 
Men mina vänliga ord behagade henne inte. Plötsligt flödade tårarna 

upp i hennes mörka ögon, hon stampade i golvet och började rycka av 
sig halssmycket och pannbandet, slängde dem ifrån sig och ropade: 
»Nu förstår jag varför du inte ens ville besvära dig med att välja mig 
smycken utan överlät det åt andra. Din likgiltighet kränker mig och 
jag vill inte alls ha de här smyckena som du inte har gittat välja, och 
ändå har jag aldrig haft så här vackra smycken.» 

Det var så svårt för henne att avstå från smyckena att hon grät allt 
bittrare, stampade med båda fötterna och snyftade: »Begriper du inte att 
ännu kärare för mig än de här dyrbara metallsmyckena skulle det enklas-
te halsband av frön och kärnor ha varit om bara du själv hade trätt 
det åt mig.» 

Även jag blev ond, stampade i golvet i min tur och befallde: »Sluta 
strax upp med ditt ylande, Maria från Beret, och jag fattar inte hur 
du vill bära dig så elakt åt. Vad tror du de skall tänka om mig och 
om oss därnere, när de hör hur det dunsar och vrålas här uppe. En 
gråtande kvinna är ful som en säck, och jag förstår inte hur jag skall 
kunna ta dig med till Galileen om du missuppfattar min vänlighet på 
ett så sårande vis.» 

Maria blev skrämd och slutade genast gråta, torkade sig i ögonen 
och sprang mig om halsen, kysste mig på mungiporna och bad vac-
kert: »Förlåt mig min dumhet, jag skall försöka bättra mig om du bara 
tar mig med.» 

Hennes smekning var som ett olydigt barns smekning och den blid-
kade mig strax. Jag strök henne över kinden och sade: »Då skall du 
behålla dina smycken, så att väktarna på vägen aktar dig som min 
sällskapsdam. Senare kan jag säkert få ett tillfälle att trä dig halsband 
av bär och kärnor, om det är sådana du tycker bättre om, fastän vi 
inte längre är några barn.» 

Vi var sannerligen inte längre några barn, men jag greps just då 
av en längtan att bli barn på nytt i mitt hjärta, så att jag inte längre 
skulle känna lusta eller ondska utan kunna oskyldigt glädjas åt varje 
dag sådan den kom. Jag visste inte vad som kunde vänta mig i Galileen. 
Kanske var det helt och hållet förgäves jag begav mig på den besvär-
liga resan. Men jag ville glädja mig åt färden och åt min förhoppning. 
lag ville glädja mig åt min blotta väntan. 

Karanthes ropade upp till mig att åsnorna hade kommit. Jag såg på 
solen att det var middagstid. Jag gick ivrigt ner, och Maria från Beret 
följde efter. I gränden framför huset fick jag se fyra kraftiga åsnor, 
två av dem sadlade med sovmattor. Den tredje var klövjad med pack-
ningskorgar, och på den fjärde satt en fattigt klädd kvinna som inte 
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och ändå har Gud inte glömt en enda av dem. Hela mitt liv hade jag 
varit girig efter pengar och gods och unnade mig inte ens ordentlig 
mat. När alla andra gick för att se på den nye profeten gick jag med 
och tänkte att där kunde jag få någonting gratis, för i templet får 
man ingenting gratis. Jag hörde på hans undervisning och begrep 
ingenting, men så talade han till folket och tittade rakt på mig och 
sade: Ta er till vara för all girighet, för människans liv beror inte av 
hennes egendom. Det var nere vid sjön. Jag trodde att han verkligen 
visste vem jag var och hade hört talas om min snålhet. Men så be-
rättade han om en rik man som ägde goda jordar och som rev sina 
bodar för att bygga nya och större, för nu skulle han njuta av vila 
i många år när han hade så mycket sparat. Men till den mannen sade 
Gud: Din vettvilling, i natt skall din själ krävas av dig, vem skall då 
få allt du har samlat. Så går det med den som samlar sig skatter men 
ingen rikedom i riket.» 

Hon drog efter andan och fortfor: »Jag var ond på honom och gick 
hem igen, men jag kunde inte annat än komma ihåg hans ord och de 
blev mig till slut som en böld som molade inom mig. Jag gick ännu en 
gång och hörde på honom. Då talade han om korparna som Gud föder 
och om blommorna på ängen som varken arbetar eller spinner. Han 
förbjöd också sina lärjungar att söka sig mat och dryck och befallde 
dem att endast söka riket, så skulle de få allt det andra med. Då 
tyckte jag så synd om honom, fastän han en gång nog lär ha bespisat 
en stor massa människor med bara några bröd och fiskar. Men sådant 
kan man ju inte göra varje dag. Jag hade ingen särskild lust att dela 
ut mina pengar bland lata och odugliga fattiglappar, men jag sålde 
tygerna jag hade vävt, lämnade åkrarna åt en förvaltare och följde 
med Jesus för att försörja honom och hans lärjungar med vad jag hade 
så långt det räckte. För jag tänkte att den där undergöraren snart 
skulle svälta ihjäl om ingen födde honom. Det var några andra kvin-
nor som gjorde på samma sätt, av medlidande, för han var en så 
opraktisk man.» 

Susanna suckade då hon tänkte på sina vandringar i Jesus från Nasa-
rets följe och berättade vidare: »Jag vill inte säga ett ont ord om honom. 
Jag berättar det här bara för att visa att han inte begrep sig så mycket 
på denna världens angelägenheter. Därför måste vi kvinnor sköta om 
honom, och det får man ju säga att hans lärjungar brukade fiska då 
och då för förtjänstens skull. I Nasaret sades det att han inte själv 
var någon så framstående snickare, fastän han hade gått i lära hos sin 
far. Ok och plogar kunde han göra men inte ett bra hjul. Och dessutom 

var han alldeles för godtrogen och lät Judas Iskariot ha hand om pungen 
som det säkert försvann lite ur. Det såg man på hans ögon. Och jag 
påstår inte alls att jag har förstått vad nasalin lärde. Det förstod inte 
ens hans lärjungar alltid. Men det var gott på något vis i hans när-
het. Därför lämnade jag honom inte och for hem igen, fastän jag hade 
lust ibland. Med vett och vilja fastän utan skäl gjorde han många 
fromma män till sina fiender, och jag kunde inte tåla att han lät en 
kvinna som den där duvmånglerskan från Magdala följa med sig.» 

Maria fick nu mål i munnen och ropade: »Maria Magdalena är en 
barmhärtig kvinna och klokare än du, din säckklädda fula landskäring.» 

Susanna blev ond och fräste: »Om du tar henne i försvar, då vet 
jag ju vad du är för sort själv och varför du varje kväll har haft så 
brått i armarna på den där romaren. Det är så sant att jag bara är en 
ful landskäring som går i säck, men jag kan både spinna och väva 
med mina händer, jag, och baka och laga mat och hålla rent i vrårna, 
och jag har hållit i plogen i mina dagar med, när jag inte har velat 
slösa dyra pengar på att städsla dräng. Över huvud taget var Jesus 
från Nasaret alldeles för god för denna världen, tanklös och lättrogen 
av sig. Underverk gjorde han och sjuka botade han utan att så mycket 
som se efter om de var förtjänta av en sådan nåd för sina synders skull. 
Man behövde inte mer än röra vid hans mantel så var man botad för 
alla krämpor. Jag tyckte han var som ett tanklöst barn som har blivit 
utsläppt på egen hand i den onda världen. Hade han bara gått med 
på att lyssna till ett förnuftigt råd skulle han aldrig ha farit till Je-
rusalem till påsken. Men han var så envis och trodde att han förstod 
sig på denna världens ting också bättre än andra. Så gick det sedan 
som det gick.» 

Susanna blev verkligen så ivrig att hon nu i efterhand bannade 
Jesus från Nasaret som en olydig gosse. Men så brast hon i gråt vid 
minnet av allt som hade hänt och sade: »Det enda jag har kvar efter 
honom är den här säcken jag har på mig och bönen som han lärde oss. 
När han var död flaxade vi skrämda åt alla håll som en flock sparvar. 
Jag var sjuk av fasa när jag sprang min väg från korsfästelsen. På 
flera dagar kunde jag inte ens äta en bit. Jag bara låg i en grotta 
nedanför templet och hoppades att ingen skulle känna igen mig. Så 
träffade jag till slut den här Natan i vita kläder, som har klippt håret 
kort för hans skull. Han lät mig få veta att Jesus hade stått upp från 
de döda och begett sig i förväg tillbaka till GaliMen.» 

Susanna slog hastigt handen för munnen och stirrade på Natan, lik-
som rädd för att ha sagt för mycket i sin talförhet. Men Natan sade: 
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verkligt. Jag endast fjärmade mig själv från hans rike om jag föraktade 
mina reskamrater i mitt hjärta, höll mig förmer än de och bar på agg 
mot en oförnuftig flicka. 

Då vi hade tvättat oss i härbärget den kvällen gick jag därför till 
Maria och sade: »Jag förlåter dig dina onda och tanklösa ord och 
glömmer dem.» 

Men Maria blev vredare än någonsin över detta, hennes ögon svart-
nade och hon svarade häftigt: »Skall du förlåta mig, när du först har 
sårat mig djupt och sedan vänt mig ryggen hela dagen. Sannerligen, 
i mitt hjärta var jag redan beredd att förlåta dig och säga dig ett vän-
ligt ord, eftersom du är karl och man inte kan vänta sig bättre av 
dig, som också Susanna menar. Men jag tål inte att du först skall 
låtsas förlåta mig innan jag förlåter dig.» 

Natan hörde allt detta, lyfte sin blick mot himlen och bredde ut 
händerna i en hopplöshetens åtbörd. Hans underkastelse fick även mig 
att ge efter, så att jag inte längre kände någon vrede. »Må det bli 
som du vill, Maria från Beret», sade jag. »Förlåt du mig, och jag 
erkänner villigt att jag inte har någonting att förlåta dig, bara vi blir 
goda vänner igen.» 

Men Maria stödde knytnävarna på sina runda höfter och ropade 
spetsigt till Susanna: »Kom hit och se och ta reda på om det här verk-
ligen är en karl eller bara en av de där romerska snöpingarna jag 
har hört talas om.» 

Susanna fnissade med handen för munnen där hon samlade säv och 
gödsel att elda med, och jag kunde inte längre lägga band på mig, utan 
bloden steg mig åt huvudet och jag smällde Maria på kinden så att 
det hördes lång väg. Knappt hade jag slagit till, så ångrade jag mig 
redan och hade velat göra vad som helst för att ha det ogjort. Maria 
började snyfta, drog in luften genom näsan många gånger och gned 
sig på sin svidande kind. Jag skulle ha bönfallit henne om förlåtelse, 
men Natan höjde varnande ena handen. Om en liten stund slog Maria 
ner blicken, kom på tå fram till mig och bekände: 

»Du gjorde rätt som slog mig. Jag har ju retat dig med flit hela 
dagen. Det visar att du i alla fall tycker mer om mig än om åsnan 
som du har klappat på halsen titt och tätt. Kyss mig nu för att visa 
att du verkligen förlåter mig min elakhet.» 

Hon lade blygt armarna om min hals, och jag kysste henne en gång 
och så en gång till för att visa att allt åter var gott oss emellan. I 
själva verket tyckte jag det var angenämt efter min vrede att hålla 
henne i famnen och kyssa henne, och därför kysste jag henne ännu en 

tredje gång. Så sköt Maria mig ifrån sig men höll händerna kvar på 
mina axlar, såg noga på mig och frågade: »Skulle du kyssa Susanna 
på samma sätt om hon hade sårat dig och sedan bad dig om förlåtelse.» 

Jag såg på Susannas barkade gumansikte och jämförde hennes torra 
mun med Marias mjuka läppar. Jag förstod att Maria listigt hade 
lurat mig i en fälla. Därför sprang jag bort till Susanna, tog henne vid 
armbågarna och lyfte henne på fötter och bad: »Om jag har sårat 
dig på något vis, så ge mig en kyss till tecken på att du förlåter 
mig.» 

Susanna sade medlidsamt: »Ack, du arme man som låter en lättsinnig 
flicka leka med dig på det viset. Men Maria är inte ond i sitt hjärta.» 

Hon torkade sig blygt om munnen med baksidan av handen och 
kysste mig med en road blick på Maria. Maria såg flat ut, men före-
brådde så Susanna och sade: »Hur kan du som är ett Israels barn gå 
och kyssa en oomskuren romare. Jag kan ju göra det, för jag är en 
synderska ändå, men du har besudlat dig.» 

Susanna försvarade sig: »Jag känner inte lagen så noga, men i alla 
fall har jag redan ätit ur samma kärl som han. Jag känner att han 
i sitt hjärta är ett barn av samma far som jag, så romare han är.» 

Hennes ord rörde mig och hon var mig inte längre motbjudande, trots 
att hennes andedräkt stank kraftigt av vitlök, som hon brukade tugga 
på till sin vederkvickelse hela tiden hon satt på åsneryggen. Jag sade: 

»Susanna, om han själv har låtit dig tvätta sina kläder, så är det 
en stor nåd att du har velat kyssa mig.» 

Men då vi hade ätit drog jag Maria avsides i en dunkel vrå och frå-
gade henne rent ut: »Du vill väl bara inte förleda mig till att synda 
med dig. På annat vis kan jag inte förklara ditt beteende. Det var 
just för att rädda dig undan synd som jag tog dig med.» 

Maria andades i mitt öra och viskade: »Du har bemött mig bättre än 
andra män och jag förstår mig inte på mig själv, men din likgiltighet 
sårar mig. På det sättet skulle jag åtminstone känna att jag inte är 
alldeles likgiltig för dig.» 

»En kropp är en kropp», sade jag bittert. »Du skulle inte behöva 
locka mig länge för att få mig att falla. Jag är inte bunden av några 
löften och har inte svurit någon trohet. Men då kan vi lika gärna vända 
om till Jerusalem med detsamma.» 

Maria suckade: »Livet är sällsamt och jag är mycket rädd för Jesus 
från Nasaret. Men jag tror att endast han kan göra mig ren och orörd 
igen, och jag har hört försäkras att han inte var sträng ens mot de 
största syndare om de ångrade sina synder och trodde på honom. Men 
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gånger. En gång var vi femtusen män som hörde på honom. Han be-
spisade oss alla så att vi blev mätta av fem kornbröd och två fiskar. 
Det blev tolv korgar rester över dessutom. En sådan man var han.» 

»Vad talade han om, kommer ni ihåg vad han lärde», frågade jag 
ivrigt. 

Men de var illa till mods och sade: »Det passar sig inte för oss 
enkla män att upprepa vad han sade. Då får vi bara de styrandes vrede 
över oss.» 

Jag uppmuntrade dem: »Tala åtminstone om någonting av det ni 
minns. Jag är bara en resande och främling och kommer inte att 
skvallra.» 

De sade: »Minns då att det var han som sade det och inte vi». Så 
fortsatte de med en mun: »Saliga är de fattiga, för deras är riket. Saliga 
är de stilla, för de får ärva jorden. Saliga är de som blir förföljda 
och hånade. Saliga är ni, för er lön blir stor i riket. Ingen kan tjäna 
två herrar. Sörj inte. Det är svårare för en rik man att slippa in i riket 
än för en kamel att gå genom ett nålsöga.» 

Jag fick intrycket att de sinsemellan många gånger hade erinrat 
sig dessa ord och tillägnat sig det de tyckte om av nasarens lära. Mer 
mindes de inte eller ville de inte säga, och deras blick var uppenbart 
skadeglad då de såg på mina goda kläder och mitt hyende i båten. 

»Vad minns ni mer om honom», frågade jag så. 
De sade: »Han var en skicklig fiskare. Han kunde peka ut ett fisk-

stim även om andra hade fiskat förgäves hela natten. En gång kom 
de i land med fisk upp till borden när andra kom tomhänta från sjön. 
Och stormen kunde han också näpsa och fick stora vågor att lägga 
sig på kort tid. Han lär också ha botat sjuka, fastän det brydde vi oss 
aldrig om, för vi har aldrig själva varit sjuka. Mest förundrade det 
oss att han var hemma inne i landet, i Nasaret, men ändå kunde känna 
till vatten och vindar och fiskens rörelse så bra.» 

Mer fick jag inte ur dem hur mycket jag än frågade. De bara blev 
misstänksamma. Till slut sade jag: »I Jerusalem berättades att han 
skulle ha stått upp ur sin grav och vandrat tillbaka till Galileen. Har 
ni hört någonting sådant.» 

De började ta häftigare i med rodden och svarade först om en stund: 
»Käringpladder. Ingen död stiger upp ur sin grav. Han var människa 
lika mycket som vi, även om han undervisade och gjorde underverk. 
Oss lurar du inte i fällan, hur skickligt du än lägger dina ord.» 

Och därefter ville de inte säga någonting mera, utan svarade bara: 
»Det där är historier från Kapernaumsidan. Vi är fiskare i Tiberias.» 

Magdala är en stor fiskarby med tusentals invånare. Redan på långt 
håll kände vi stanken från fisksalterierna över vattnet. Då roddarna 
hade hoppat i vattnet och dragit båten upp på stranden betalade jag 
dem och skickade hem dem. Först efter det jag hade linkat genom byn, 
stödd på min käpp och på Maria, lät jag henne fråga var Maria 
Magdalena bodde. Hon var välkänd. Man pekade strax ut en stor grupp 
byggnader långt borta från byn åt duvklyftan till. En grönsaksodlare 
på väg hem från ett besök i byn erbjöd mig villigt att sitta upp på 
hans åsna, då han såg att jag haltade. Han smålog egendomligt då 
han talade om Maria Magdalena men sade likväl ödmjukt och erkänn-
samt: 

»Hon är en klok och mycket rik kvinna. Hon har många duvfångare 
i sin tjänst, och hon föder själv upp duvor för templet i sina stora 
duvslag. Hon äger också en örtagård och andelar i salterierna. Hon 
är mycket på resa men lär nyligen ha kommit hem igen.» 

Han sneglade på mig och anmärkte med ett vänligt grin: »Hon är 
nog inte lika ung som förr numera. Det sägs att hon har ändrat på 
sitt liv och delar ut allmosor bland de fattiga. Men du vet säkert bäst 
själv vad du vill henne.» 

Jag hade begett mig på denna färd utan att vänta mig just någon-
ting alls av den, men i det jag närmade mig hennes hus, sittande mel-
lan två tomma grönsakskorgar på åsneryggen, greps jag med ens av 
en oväntad längtan efter att få se hennes vita ansikte igen. Jag mindes 
henne sådan jag hade sett henne i Lasarus' gästrum, och jag tyckte 
att jag aldrig förr hade längtat just på det sättet efter att få se någon 
kvinna. Åsnans ägare såg mitt minspel och sade: 

»Det tycks gå dig som alla andra. Ju närmare hennes hus du kom-
mer, desto otåligare skyndar du dig dit. Själv vill jag inte komma 
nära hennes hus. Förlåt mig därför om jag lämnar dig här vid väg-
skälet.» 

Han fortsatte sin väg och skyndade på sin åsna för att fort komma 
på längre håll från huset. Även Maria från Beret suckade och sade 
varnande: »Det här slutar inte väl. Låt oss vända om. Solen sticker 
mig i ögonen hur jag än höljer över mitt huvud. Jag är alldeles svettig 
och har svårt att dra andan.» 

Men jag linkade modigt in genom porten, och mitt på den stora 
gården såg jag en svartklädd kvinna stå och mata duvor. Det flaxade 
ett moln av duvor kring henne, det satt av dem på hennes axlar och 
andra gungade på hennes händer. Då hon fick syn på oss kastade hon 
sina gryn på marken, strök händerna mot varandra och kom oss till 
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för hon hade suttit försjunken i tankar och inte märkt det själv och 
kunde nu inte förstå varför jag var så upprörd. Jag inlät mig inte på 
förklaringar, utan ville hellre tänka att det hårda trät som blev fog-
ligt som en vidja var ett milt tecken till mig för att jag inte hade 
trott att min fot blev frisk av kraften i Jesus från Nasarets namn. 
Varför det skedde fattade jag inte, eftersom jag verkligen inte hade 
önskat mig något tecken. Men ett hopp tändes på nytt i mitt hjärta. 

Inte heller var det något häxeri som gjorde att jag såg käppen böja 
sig, för jag kände alls inte den förstelning man känner då en trollkarl 
utför sina konststycken. Tvärtom kändes allting angenämt och friskt 
och ljust omkring mig. Därför sade jag: 

»Maria Magdalena, du lyckliga kvinna. Han är din Herre, och du 
skall inte vara otålig i ditt hjärta. Då du kallar honom är han hos dig 
även om du inte ser honom. Hur det kan vara möjligt fattar jag inte, 
men så tror jag. Du är sannerligen välsignad bland kvinnor av honom.» 

Båda var vi fyllda av nytt hopp då vi begav oss från lusthuset. Maria 
Magdalena visade mig sin örtagård och sina duvslag och berättade 
hur man fångade duvor i klyftan i närheten och hur hon som ung 
flicka hade klättrat på dess höga branter utan att frukta för rövare 
och utan att känna svindel. 

Vi gick in i hennes hus. Det var uppfyllt av fina mattor och dyrbara 
möbler, men sina grekiska vaser och skulpturer sade hon att hon hade 
förstört efter det hon blev befriad från demonernas välde, därför att 
Israels lag förbjuder sina trogna att göra sig beläten och avbilda män-
niska eller djur. Från detta kom hon över till att berätta om hur Jesus 
ofta försjunken i tankar hade brukat ta en kvist och rita i sanden. 
Men han hade alltid suddat ut det han ritade med foten innan Maria 
eller någon annan såg vad det var. Även annat berättade hon om Jesus 
från Nasaret, allt efter som hon kom att tänka på ting och händelser 
medan vi vandrade omkring i hennes stora hus. 

Hon hade bett sina tjänare tillreda en måltid åt oss. Men då hon 
hade bjudit mig att lägga mig till bords gjorde hon mig inte sällskap 
vid bordet utan sade: »Tillåt att jag följer mitt lands sed och betjänar 
dig medan du äter.» Även Maria från Beret kallade hon dit att passa 
upp mig och lät henne slå vatten över mina händer och lärde henne 
småleende hur en man vid bordet bäst skulle betjänas. Med egna hän-
der blandade hon mig vin att dricka. Det var lätt galileiskt vittvin som 
steg mig åt huvudet som en vindfläkt. Efter de salta och söta små 
munsbitarna som inledde måltiden bjöd hon på stekt fisk och sedan 

på stycken av duvkött i rosmarinsås, och jag vet inte när jag senast 
har ätit så vällagad och läcker mat. 

Först då jag var mätt och omöjligt kunde ha fått ner en enda bit 
mer, gick hon med på att sätta sig på huk på mattan vid mina fötter 
och äta själv och låta även Maria äta. Hon hade mjuknat och ljusnat 
och fått ett vackert leende. Där jag betraktade henne genom vinets lätta 
flor förstod jag att hon verkligen måste ha varit en av de vackraste 
och mest lockande kvinnorna i landet. Även Maria från Beret fattade 
mod av hennes vänlighet och vågade till slut säga: 

»När du småler som nu, Maria Magdalena, kan jag gott tro att många 
män har kommit resande ända från Damaskus och Alexandria för din 
skull och att du med hjälp av deras gåvor har kunnat bygga dig ditt 
stora hus och dina vackra möbler. Men hur är sådant möjligt. Lär 
mig på vilket sätt man kan få så häpnadsväckande gåvor av männen 
för samma sak som kameldrivarna i Jerusalem inte vill betala med mer 
än några skärvar.» 

Maria Magdalena mörknade strax och sade: »Fråga mig inte om 
sådant. Men var förvissad om att ingen kvinna kan lära sig sådant 
genom anvisning. Bara en kvinna som är besatt av en ond ande eller 
av många onda andar kan få sådant till stånd. Men på samma gång 
förtär och plågar den demonen kvinnan själv så att hon ständigt går 
som med en strypande snara om halsen. Och hon är tillfredsställd av 
intet och gläder sig över intet, och hon hatar till slut sig själv ännu 
mer än männen och männen ännu mer än någonting annat.» 

Maria från Beret sneglade klentroget på henne, lade huvudet på 
sned och sade tveksamt: »Det är väl sant som du säger. Ändå skulle jag 
hellre välja demonerna om det gjorde mig underbar i männen ögon.» 

Maria Magdalena gav henne ett slag med handflatan för munnen 
och utropade: »Tig, din enfaldiga flicka, du vet inte vad du säger.» 

Maria från Beret blev skrämd och brast i gråt. Maria Magdalena 
flämtade, stänkte vatten omkring sig och sade så: »Jag ber dig inte 
om förlåtelse för att jag slog dig, för det skedde inte av vrede utan 
för ditt eget bästa. Detsamma önskar jag att vem som helst ville göra 
mig, om jag sade någonting lika huvudlöst som du gjorde nyss. En 
demon kan tvinga dig att bo i gravar och äta avfall och inga kedjor kan 
fjättra dig och inte de starkaste män kan hålla dig när demonen rasar 
i dig. Och jag vet inte vilka som är de värsta demonerna, de som gna-
ger på en människas kropp eller de som nöter på hennes själ så att 
idel tomhet återstår.» 

»Du har gjort mig ledsen», fortfor hon, »men jag hyser inte agg till 
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dig för den skull. Det var väl nödvändigt att du skulle påminna mig 
om mitt förflutna. Under min kropps yta fanns ingenting annat än ett 
rengnagat benrangel, och med mig som verktyg drev demonerna många 
män i fördärvet. Min skuld var ofantlig, men den blev mig förlåten. 
Du borde be: Inled oss inte i frestelse utan fräls oss ifrån det onda. 
I stället ber du i ditt hjärta: Inled mig i frestelse och driv mig i det 
ondas armar. Det ser jag på dina ögon och din mun och dina fötter 
som du otåligt gnuggar mot golvet. Kommer du inte längre ihåg vem 
det var som i Jerusalem lovade nöja sig med saltfisk och en bit kornbröd 
till föda under resten av sitt liv om hon bara blev räddad ur sitt elände. 
Därför bragte jag dig i den här romarens väg, men i stället för att 
vända din blick mot marken och vara tacksam försöker du lägga ut 
försåt för hans fötter.» 

Maria från Beret snyftade förskrämt och vågade inte se på mig. 
I mitt hjärta kunde jag inte annat än tycka synd om henne, men Maria 
Magdalena stirrade på henne med mörkt rynkad panna. 

»Tänk noga efter vad du vill ha av ditt liv», sade hon. »Vill du ha 
frestelse, synd och ondska som bringar dig i fördärvet, eller vill du 
ha ett enkelt liv.» 

Maria från Beret såg upp och förklarade ivrigt: »Jag vill få mina 
synder 'förlåtna liksom du och jag vill bli renad så att jag blir orörd 
igen. Tvinga mig inte att säga vad jag sedan skulle vilja. Men kan 
det inte gå i uppfyllelse om jag ber fromt.» 

Maria Magdalena sade nu i övertalande ton: »Jag förstår dig bättre 
än du tror och jag läser dina enkla tankar. Lita på mig, jag är erfar-
nare än du. Ta av dig de där brokiga kläderna och stanna här hos 
mig tillsvidare för ditt eget bästa. Jag skall lära dig fånga duvor och 
stryka de onda tankarna ur ditt sinne. Kanske varkunnar sig Jesus 
från Nasaret verkligen över dig, om han uppenbarar sig för mig.» 

Men Maria från Beret brast i ännu bittrare gråt än förut, klamrade 
sig fast vid mina knän och skrek: »Det var just det här jag fruktade 
Marcus, och du får inte lämna mig i händerna på henne. Hon gör mig 
till daglönerska hos sig eller säljer mig som slavinna. Hon har ett för-
färligt rykte, fastän du inte vet om det.» 

Maria Magdalena skakade på huvudet och förklarade: »Om du var 
erfarnare skulle du förstå att du just nu måste skiljas från Marcus 
för någon tid. Annars tröttnar din romare grundligt på dig och skickar 
dig skymfligen ifrån sig. Hur kan du veta att du inte hos mig får lära 
dig också sådant som ger dig mer behag i hans ögon.» 

Jag kunde inte annat än sucka av lättnad över att Maria Magdalena 

så förståelsefullt försökte befria mig trän en börda som höll på att 
bli mig olidlig. Maria från Beret kramade mina knän och vätte min 
mantel med sina tårar, men då hon hade gråtit en stund lugnade hon 
sig och fogade sig i sitt öde. Maria Magdalena skickade henne att 
tvätta sig i ansiktet och ta på sig nya kläder och sade då hon hade 
gått: 

»Jag har ansvar för flickan. Hon är ännu så ung att hennes hjärta 
vänder sig lika lätt till gott som till ont. En sådan flicka är en alltför 
stor frestelse för en man. Det vittnar gott om dig att du har bestått 
det provet utan att falla för det onda. Maria från Beret är i sin enkelhet 
en av de minsta ibland oss. Om du förför henne vore det bättre att 
man hängde en kvarnsten om din hals och sänkte dig i havet.» 

»Jag har alls inte tänkt förföra henne», sade jag kränkt. »Tvärtom 
är det hon som i sin barnslighet har gjort sitt bästa för att förföra mig. 
Hade jag inte blivit sjuk skulle jag kanske av pur leda ha tagit henne 
till sällskap, när Susanna och Natan har lämnat mig i sticket. Men 
så här är det bäst. Sköt om henne du, det ger mig friare händer att 
söka Jesus från Nasaret.» 

Maria Magdalena anmärkte: »Jag tror inte att Susanna har bedra-
git dig. Till det är hon alltför enfaldig. Kanske dröjer hon bara i 
Kapernaum i samma förvirring som alla andra, för att ingenting sker. 
Men tillåt mig fråga vad du begär av ditt liv, Marcus Mezentius.» 

Hennes fråga kom mig att känna ödmjukhet i mitt hjärta, och jag 
tänkte på mitt liv och började berätta: »Jag har haft tur i livet. Som 
ung lärde jag mig främmande språk i Antiokia och fick min uppfostran 
i retorskolan på Rhodos. Det högsta jag siktade till var en ämbetskar-
riär som sekreterare åt någon landshövding i öster eller ett uppehälle 
i Rom som hemfilosof hos någon obildad rikman. I själva verket var 
jag bitter över att inte vinna inträde vid rytteriet, då jag kom till 
Rom, även om jag inte i övrigt ville bli militär. Först på grund av ett 
testamente fick jag rätt att bära guldring på tummen, men då hade det 
inte längre någon betydelse för mig. Snarare ringaktade jag den hedern 
och förvarar ringen i min börs. Jag märkte att nästan ingenting hade 
något verkligt värde så snart jag fick möjlighet att skaffa mig allt 
jag ville ha. Därefter blev jag förblindad av begär, ända tills jag var 
tvungen att fly fråli Rom för att inte bli mördad. Vad begär jag av 
livet. Det kan jag inte svara på. Jag kan bara fråga mig själv vilken 
makt det var som kom mig att lämna Alexandria för Jerusalem och 
vilken makt- som hejdade mig vid judarnas konungs kors när hela 
världen mörknade.» 
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upp med att hålla båten stadig, och den tunga båten länsade lätt som 
ett spån undan den hårda vinden mot stranden mitt emot. Hade vi 
fortsatt i vår ursprungliga kurs skulle den ha vattenfyllts på ett ögon-
blick. 

Dessa båda dumhuvuden skulle helst ha velat resa masten och hissa 
seglet, men jag förbjöd dem strängt att göra det, eftersom båten inte 
hade någon barlast. Mullrande moln vältrade fram bakom bergen, 
dagen mörknade och blixtar fräste mellan molnen. Vi öste i kapp, men 
det var omöjligt att hindra att båten fylldes av vatten, och småningom 
låg vi och stampade och drev nära östra stranden med vatten upp till 
suden. Genomvåta och rädda började fiskarna se hotfullt på mig och 
sade: 

»Vi tog allt en förbannelse i båten när vi tog dig, din romerska 
hedning. Vi har gjort oss medskyldiga i en ogudaktig gärning när vi har 
hjälpt dig föra en israelitisk flicka till ett glädjehus. Men vi visste inte 
vad din avsikt var.» 

Jag klamrade mig fast vid båtkanten där jag satt upp till halsen i 
vatten och gav dem svar på tal: »Själva har ni dragit en förbannelse 
över er genom att tala illa om Maria Magdalena.» 

Vattnet var inte särskilt kallt, men vi hann ändå bli stela av kyla 
innan blåsten lade sig så mycket att vi kunde ösa båten läns och ro 
den in till stranden vid mynningen av en uttorkad bäck. Den jämna 
strandremsan var smalare och kargare än på västra sidan, och bergen 
reste sig branta framför oss. Det blåste fortfarande kraftigt och vågorna 
brusade in mot stranden så att fiskarna inte hade lust att lägga ut på 
nytt i motvinden, även om de menade att den skulle mojna till natten. 

Det började skymma och vi frös, trots att vi försökte vrida vattnet 
ur kläderna så gott vi kunde. Ett stycke längre borta, där den låga 
stranden tog slut vid bergens fot, såg vi ett oansenligt skjul med en 
glimmande eld framför. Jag föreslog att vi skulle bege oss dit och torka 
våra kläder, men fiskarna tvekade och sade varnande: 

»Vi är på fer strand. Lyckligtvis har vi inga nät med oss. Annars 
skulle vi bli bötfällda för olovligt fiske. Hit över flyr det också rövare 
och brottslingar från GaliMen. Och här bor det spetälska i grottor.» 

De hade flinta och järn med sig, men stormvågorna hade blött ner 
all den torra säven på stranden så att vi inte hade något tände. Jag 
började gå bort mot skjulet och efter att ha tvekat följde de båda 
fiskarna motvilligt efter. Då jag kom närmare såg jag att det satt en 
man framför elden. Han lade ett fång kvistar i den så att lågorna flam-

made upp. Jag kände doften av halstrad fisk och nygräddat bröd. Invid 
skjulet hängde ett kastnät på tork. 

»Frid med dig», hälsade jag den ensamma fiskaren. »Vi råkade ut 
för stormen. Tillåter du att vi torkar våra kläder vid din eld.» 

Han beredde oss villigt plats, och jag tog av mig kläderna, bredde 
ut dem till tork över en käpp och såg att han hade glödgat platta 
stenar och gräddat bröd åt sig. På glöd i bottnen av en grop höll han 
på att steka två stora fiskar. Sjätte timmen var redan liden och stranden 
mörknade hastigt i skuggan av bergen, fastän vi fortfarande kunde se 
ett ljusskimmer som glödde över husen och arkaderna i Tiberias på väst-
ra sidan. 

Jag såg närmare på fiskaren, och det var en man med rena drag och 
ett milt och enkelt utseende som man inte behövde frukta. Han hälsade 
vänligt även mina båda roddare och visade dem plats vid elden. De 
kände på hans kastnät och frågade hur fångsten hade varit. Han sva-
rade skyggt att han hoppades att stormen skulle driva in ett fiskstim 
i viken där bäcken mynnade ut och att han tänkte pröva lyckan där 
nästa morgon. 

Utan att desto vidare bjuda oss att ta del i hans måltid tog han som 
en självklar sak ett bröd, välsignade det, rev en bit åt envar av oss 
och tog en själv. Survin hade han också. Han slog i av det i en träskål 
som var skuren av vinrot, välsignade det också och lät skålen gå 
runt så att vi alla fyra drack ur den i tur och ordning. Fiskarna hade 
han stekt skickligt, men tydligen hade han inget salt. Därför hade han 
kryddat dem med gräslök och beska örter. Vi satt tysta och åt. Jag 
märkte att de båda fiskarna då och då kastade en misstänksam blick 
på den ensamme, som satt och tittade i marken och smålog för sig 
själv som om han njutit av varje munsbit. Då han hade ätit tog han 
antagligen för att dölja sin blyghet, en träpinne och började tankspritt 
rita med den i sanden. 

Medan vi åt började våra våta kläder ryka i värmen från elden och 
torkade snart. Stelheten försvann ur mina lemmar, jag fick kroppsvär-
men tillbaka och kände mig väl till mods. Jag greps av sömnighet där 
jag satt i värmen och kunde knappt hålla ögonen öppna. Jag betraktade 
tacksamt den vänlige mannen som utan att säga ett ord så gästfritt 
hade delat sin måltid med oss. Jag såg hans ärriga händer och fötter 
och tyckte mig ana någonting febrigt och tärt i hans ansikte, alldeles 
som om han hade lidit av någon sjukdom och dragit sig undan i en-
samheten för att tillfriskna. Men jag ville inte visa mig nyfiken, efter-
som inte heller fiskarna frågade honom om någonting mer. Utan att 
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Hovfolket höjde hastigt händerna som för att värja sig för denna 
kränkning, men jag lade märke till att åtminstone den storskäggige 
Kusas såg bekymrad ut. Jag hade ingenting att förlora för egen del 
och är inte beroende av tetrarkens ynnest. Därför svarade jag öppen-
hjärtligt, eftersom jag förstod att det var vad Claudia önskade: 

»Vi är alla bland vänner här. Räven är ett klokt djur, och jag har 
hört att Herodes Antipas smickras med namnet räven. Meningen är så-
ledes att du, som är den förnämaste romarinnan i dessa länder och en 
släkting till kejsaren, offentligt skall visa att du godkänner hans äkten-
skap som har väckt så mycket ond blod att en profet till och med har 
blivit avrättad för den skull. Jag kan endast föreställa mig vilket stor-
mande bifall ditt framträdande kommer att väcka bland de lättrörda 
galiMerna när det på cirkus får betyga sin kärlek på en gång för ro-
marna och för tetrarkens gemål. Antagligen kommer det att behövas 
ett par kohorter för att upprätthålla åtminstone någon ordning på 
cirkus, och alla åskådare måste visiteras vid portarna så att de inte 
har någonting som de kan kasta på dig.» 

Claudia Procula sade hastigt: »Jag har naturligtvis ingenting per-
sonligen mot furstinnan Herodias. Men om jag lånar mitt namn åt 
kappränningen och sitter bredvid henne och det leder till demonstratio-
ner, så kommer min man i Caesarea knappast att kunna urskilja om 
demonstrationerna riktar sig mot romarna eller bara mot furstinnan. 
Jag har hört att folket inte ens vill hälsa på henne utan drar sig bort 
från gatorna och vänder ryggen till när hon visar sig.» 

Den romerske rådgivaren förklarade: »Om folket demonstrerar kan 
man alltid hävda att det riktar sig mot Rom. Tetrarken får då ett till-
fälle att visa sin lojalitet genom att näpsa sitt folk eftertryckligt. Det 
skulle furstinnan tycka mycket om.» 

»Men min man skulle inte tycka om det», invände Clauda Procula. 
»Pontius Pilatus är en måttfull man och gör sitt bästa att undvika 
onödig oro. Det här är visserligen en angelägenhet för tetrarken och 
inte för honom, men vi kan inte veta på förhand i vilken form den 
blir återgiven i Rom. Det var bra att du ställde dig på min sida, Marcus. 
för jag har redan beslutat att jag på sin höjd kan ta emot inbjudan som 
privatperson. I så fall vill jag ha en loge för mig själv, också om jag 
naturligtvis efter tävlingarna är beredd att hälsa på furstinnan och bli 
vän med henne. Jag är inte fördomsfull och det skulle inte heller passa 
min ställning som maka till prokuratorn i Judeen.» 

»Jag visste inte att galileerna intresserade sig för kappränningar», 
sade jag för att ge samtalet en ofarligare vändning. 

»Fiskarna och bondlurkarna här begriper sig inte på hästar», för-
klarade läkaren föraktfullt. »Men cirkus och teater är de bästa meto-
derna att sprida bildning och besegra fördomar. Vi lever inte längre 
på den tiden då folket flydde till Egypten och vandrade i öknen. Täv-
lingsspannen brukar resa omkring och tävla i olika länder. Hit kom-
mer nu ett idumeiskt spann och ett av rytteriets spann från Caesarea. 
Från Damaskus kommer ett fint spann och de arabiska stamhövdingarna 
är alldeles galna i kappränningar. Intet agg i världen kan hindra dem 
att delta.» 

Kusas anmärkte: »Kappränningarna ägnar sig utmärkt också för att 
lindra hatet mellan folken, för araberna är förbittrade. Tetrarkens förra 
gemål var arabiska och blev tvungen att fly tillbaka till sin fars tält.» 

»Ett underligt land», sade jag spefullt, »där kappränningar kan skapa 
försonlighet mellan olika folk. I Rom brukar man slåss för de olika 
färgerna med påkar och stenar både före och efter tävlingarna.» 

Den romerske rådgivaren förklarade: »Det är bara ett tecken på 
bildning om man spräcker skallar och slår varandra blå för hästars och 
körsvenners skull. Det är värre med religionsoroligheter. Men vi hoppas 
att vi kan få leva några år i fred igen, nu när vi slapp den där kungen 
som din gemål så glädjande raskt lät korsfästa i Jerusalem, Claudia.» 

»Du menar Jesus från Nasaret», sade jag. »Vet du inte att han har 
stått upp och vänt tillbaka hit till Galileen.» 

Jag sade detta i samma ton som jag tidigare hade yttrat mig, för 
att de skulle tro att jag bara skämtade. Men alla ryckte till och fick 
en dyster min, ända tills Kusas sade: 

»Galileerna är ett vidskepligt folk. Minsann trodde inte tetrarken 
själv först när han fick höra talas om Jesus, att det var kamelhårs-
profeten han hade avrättat som hade stått upp från de döda. Men låt 
oss tala öppet. Jag trodde inte att det där obehagliga ryktet redan kunde 
ha nått en tillfällig resandes öron.» 

Den grekiserade läkaren började tala med livliga åtbörder: »Sedan 
jag fick höra talas om det har jag tänkt mycket på saken och också 
frågat några som såg honom dö. Han fick inte benen krossade, trots 
att det blev brått att få ner honom från korset. Det lär också ha run-
nit blod ur hans sida när en soldat stack honom med spjutet för att 
se om han var död. Enligt läkekonsten kan en död kropp inte blöda. 
Tänk om han hade fått en sömndryck och bara var skendöd eller djupt 
bedövad. Varför skulle hans lärjungar annars ha stulit hans kropp ur 
graven. Kanske lyckades de få honom att kvickna till och han håller sig 
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Jag förmådde inte hålla räkningen på varven och följde inte med 

allt som skedde, men plötsligt såg jag det syriska spannet med vagn 

och allt slungas som av en katapult ut ur klungan av tävlande och 

hamna inne på mittplanen. Hästarna vräktes hals över huvud omkull, 

och körsvennen flög med tömmarna fortfarande knutna om livet rätt 

in bland de vilt sparkande hovarna. Och jag vet inte om hans döds-

skrän var förfärligare än en av hästarnas dödsskri. 
Bara en liten stund senare dök det vita spannet fram vid ena vänd-

pelaren och pressade en medtävlare som just rundade den så nära stenen 
att hans spann välte. Men det arabiska spannet kom förbi utan skada. 
Kanske var detta den bländade •hästens förtjänst, för om den hade haft 
synen kvar på vänstra ögat skulle den väl knappast ha trängt sig så 
nära. Med fara för sitt liv hann körsvennen på det välta spannet få sina 
hästar in på planen, nätt och jämnt innan nästa spann skulle ha ränt 
på dem. Jag kunde inte annat än beundra körsvennernas skicklighet. 
Körsvennen såg stalldrängarna komma springande sig till mötes, tog 
några steg mot dem men föll framstupa och förmådde inte resa sig 
igen. 

Nu slog man ivrigt vad på nytt. Den romerska rytterikohortens bruna 
spann tycktes ha fått flera gynnare och det var många som satte pengar 
på det mot Herodes' spann, isynnerhet araber som räckte upp fingrarna, 
viftade med sina mantlar och efter att ha övergett sitt eget spann hellre 
valde romaren än Herodes. Herodes' spann hade redan flera gånger 
försökt komma förbi det romerska, men den romerska körsvennen 
svängde kallblodigt i vägen för honom och lät piskan vina. Herodes 
reste sig i sin loge, stampade i golvet och ropade ljudligt till sin kör-
sven att tränga sig förbi. Alla hästarna var redan löddriga och luften 
var full av dammoln trots att banan var omsorgsfullt fuktad före täv-
lingen. 

Det märkligaste var likväl att det vita spannet trots allt på grund 
av sin snabbhet i all tysthet hade nått tredje platsen fastän den lätta 
vagnen hade råkat ut för många hårda törnar. De vackra vita hästarna 
hade hämtat sig något och travade åter i takt med häpnadsväckande 
skicklighet. Den pisksnärtade lyfte på huvudet och gav till en lång 
gnäggning. Körsvennen böjde sig fram och pratade med den och den 
ryckte sig inte längre åtskils från sina spannkamrater. 

Äter var det ett spann som kom ur leken genom att ett hjul lossnade. 
Körsvennen hann svänga så att hans vagn välte inåt planen och kom 
ur vägen för de andra, men det lösa hjulet rullade vidare på banan och 
det bruna spannet som kom tätt efter måste väja för det. Herodes 

körsven begagnade sig av tillfället. Han tog risken av att spannet kom 
ur takten, böjde sig långt framåt och piskade våldsamt på hästarna 
och lyckades verkligen passera det romerska spannet. Folket rusade 
ropande och vrålande på fötter och Claudia Procula hoppade och skrek 
av fröjd, så skamligt det än var av henne att visa sin glädje över det 
romerska spannets motgång. Men hennes beteende väckte stort bifall 
bland de kringsittande och det var många som log mot henne. 

De tävlandes antal hade minskat, men de spann som nu låg sist 
hindrade Herodes' körsven att dra nytta av sin ledning. Den blödande 
idumåern som hade halva ansiktet flått vände sig om och såg bakom 
sig, vinkade så till tecken åt honom och höll åt sidan för att släppa 
honom förbi. Därefter körde han avsiktligt och överlagt rätt i vägen 
för det romerska spannet och saktade farten. Det hände mitt på lång-
sidan och inte vid vändmärket, och romaren svor rasande åt honom, 
för naturligtvis var hans handling mot alla regler. Men vem kunde väl 
bevisa det, och han kunde väl alltid finna på något svepskäl för sitt 
beteende. Även araberna som hade satsat på romaren ropade och hötte 
med nävarna, men i detsamma susade det vita spannet förbi ytterom 
både det romerska och det idumeiska, kom före dem till vändpelaren 
och återtog innerbanan där det lade sig tätt efter Herodes' spann. Hela 
publiken förstummades och slutade ett ögonblick ropa, för någonting 
som detta hade ingen trott vara möjligt. 

Efter vändpelaren tog romaren ytterbanan och körde utan möda upp 
i bredd med idumåern. Han skulle mycket väl ha hunnit förbi det ska-
dade spannet före följande vändning, men höll in sina hästar och slog 
med berått mod idumåern i huvudet med piskan så att han segnade ner 
på knä i sin vagn. Den råa gärningen kom folket att brista ut i rop 
på nytt, och det var många som ropade bifall, men även romarhatet 
flammade upp så att jag såg många människor i fullt handgemäng med 
varandra längs åskådarbänkarna. 

Men detta varade bara ett ögonblick, så snabbt hände allt. Idumåern 
arbetade sig på fötter och eggade sina hästar till en sista ansträngning, 
lyckades komma förbi det romerska spannet och svängde med vett och 
vilja sina hästar tvärs för det. Det var inte längre kappränning utan 
mord. De stora bruna hästarna törnade i ftill fart mot det idumeiska 
spannet och störtade omkull över dess hästar. Tvärhejdningen kom 
romaren att flyga ur vagnen med huvudet före, så att han trots läder-
skydd och störthjälm spräckte skallen mot sargstenen framför åskå-
darbänkarna och blev liggande livlös på banan. Även idurnåern dog 
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stadsbesökare, som inte hade funnit sig tak över huvudet, tycktes ha 
lägrat sig på åskådarbänkarna. Somliga hade ,till och med gjort upp 

eld och lagade mat åt sig, så att man endast kunde gissa hur den vackra 

teatern skulle se ut nästa dag. 
Jag gick ner mellan scenen och bänkarna, och det var ingen som 

hindrade mig att gå in i källarna där scentillbehören förvarades och 
där resande skådespelare ibland brukar övernatta om de inte har någon 
gynnare som ger dem husrum. Allting var öde och tomt och en smula 
spöklikt som det alltid är under en teaterscen när skådespelarna har 
gått sin väg, alldeles som om personer och ord ur alla de uppförda 
pjäserna ännu skulle dröja kvar osynligt i luften. Dessa mörka teater-
källare har alltid kommit mig att tänka på dödsriket sådant skalderna 
beskriver det. Hur hänförd jag än ibland efter ett lyckat skådespel har 
skyndat ner under scenen för att lämna en gåva till någon skådespelerska 
som har bragt min själ i svallning, så har jag ändå varje gång gripits 
av en kylig känsla av overklighet. En skådespelare som har tagit av 
sig kläderna är inte längre samma varelse som på scenen. 

Där jag irrade i dessa underjordens rum kände jag hur långt jag på 
kort tid hade avlägsnat mig från mitt forna liv och från allt som förr 
hade skänkt mig glädje och njutning. Allt det förgångna var endast 
ett minne, som stack mig i hjärtat då jag insåg att jag aldrig mer skulle 
kunna uppleva det på samma sätt som förr. Jag trodde mig möta en 
vålnad, då en grekisk gubbe kom lunkande i den mörka gången. Han 
hade hängbuk och svullna ögon av omåttligt vindrickande, hötte med 
sin käpp och frågade med många svordomar vad jag sökte här och hur 
jag hade kommit in under scenen. 

Jag frågade honom i lugnande ton om det inte bodde någon här-
nere. Han blev ännu ilsknare och skrek: »Du menar väl inte de där 
egyptiska landstrykarna som bedrog mig och skaffade mig olycka med 
att lämna ett lik härinne. De rymde i natt utan att betala vad de är 
skyldiga. Jag vill gärna få tag i dem, ja, ännu hellre än du.» 

Jag sade: »Jag har fått veta att jag här kan finna en flicka som 
har förlorat sin bror. Det är till henne jag har ärende.» 

Gubben stirrade misstroget på mig och frågade: »Du hör väl bara 
inte till dem. Jag håller flickan i pant och har tagit av henne både 
kläder och skor och tänker inte släppa henne förrän skulden är betald 
till sista skärven.» 

»Jag är skickad för att lösa ut henne», förklarade jag och klirrade 
med min börs. »För mig till henne, så behöver du inte ångra besväret.» 

Tveksamt och misstroget visade mig gubben vidare i källargången 

och lyfte lämmen av dörren till en liten skrubb. Då han öppnade trä-
dörren såg jag i en strimma ljus som kom ur en nisch i väggen en mager 
naken flicka som hade kurat ihop sig i en vrå med håret hängande för 
ansiktet, liksom förstelnad av sorg, för hon rörde sig inte då vi kom. I 
skrubben fanns inte en skål vatten en gång, ingen mat och ingenting 
för henne att skyla sig med. 

»Är hon sjuk», frågade jag. 
»Hon är en elak flicka och bara rev mig i skägget när jag försökte 

tvinga henne att dansa ute vid porten», sade gubben. »Staden är full 
av främlingar. Kanske skulle någon ha kastat pengar åt henne om hon 
hade dansat. Du måste förstå att jag blev tvungen att bekosta be-
gravningen för hennes bror, för att ingen skulle få veta att de hade 
lämnat ett lik på teatern. Och det var inte på långt när det enda som 
de där bedragarna till egyptier blev skyldiga mig.» 

Jag rörde vid flickans axel och kastade min börs framför henne. »Jag 
är utsänd med etthundrafyrtio guldmynt för din räkning», sade jag 
med hög röst. »Betala vad du är skyldig och be att få dina kläder och 
tillhörigheter, så är du sedan fri att bege dig varit du vill.» Men flickan 
rörde sig inte. 

»Hundrafyrtio guldmynt», skrek gubben och gjorde tecken med hög-
ra handen för att skydda sig mot olycka. »Det här har jag fruktat. 
Vinet är slut. Jag ser i syne och hör anderöster.» Han försökte snappa 
åt sig börsen, men jag tog hand om den igen för säkerhets skull, efter-
som flickan inte rörde den. Jag frågade hur mycket flickan var skyl-
dig. 

Gubben började gnugga händerna, stirrade fromt upp i luften med 
sina svullna ögon, mumlade och räknade för sig själv och sade slut-
ligen listigt: »Jag är ingen girigbuk, fastän den där elaka flickan har 
dragit olycka över mig. Vi kan avrunda hennes skuld till tio guldmynt 
jämnt, så skall jag strax skaffa hit hennes saker och lite mat och vin 
åt henne på köpet. Hon är säkert så matt av hunger att hon inte får 
ett ord ur munnen. Du får ingen glädje av henne i det tillståndet.» 

Han petade mig på axeln och viskade mig i örat: »Hundrafyrtio 
guldmynt är ett vanvettigt pris för en sådan flicka. Du måste vara 
från dina sinnen. Det räcker om du betalar vad hon är skyldig. Sedan 
kan du ta henne härifrån vart du vill och göra med henne vad du 
önskar. För bara ett guldmynt till kan jag skaffa dig de nödvändiga 
papperen, så att du kan få henne lagligt märkt som slav och ditt tecken 
inbränt i baken på henne, för hon har ingen beskyddare.» 

Utan att lyfta huvudet strök flickan håret ur ögonen och väste: 
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»Ge den där lortiga gubben fem guldmynt. Det räcker för min och de 
andras skuld många gånger om. Sparka honom sedan i skrevet från 
mig.» 

Jag öppnade börsen och räknade upp fem guldmynt åt gubben. Han 
blev så förtjust över det att han inte ens försökte köpslå utan skyndade 
sig raka vägen efter flickans kläder. Så snart han hade slängt in knytet 
i skrubben ropade han ivrigt att han strax skulle hämta mat och vin. 
Jag kastade börsen till flickan på nytt och vände mig om för att gå. 
Men hon höll mig kvar och frågade: »Vad vill du mig. Jag kan inte 
glädja dig för hundrafyrtio guldmynt. I natt tänkte jag i alla fall 
hänga mig i mitt eget hår.» 

»Jag vill dig ingenting», sade jag. »Jag bara blev skickad till dig 
med pengarna.» 

»Sådant händer inte», sade flickan tvivlande och lyfte för första 
gången huvudet och såg på mig. Till min stora häpnad kände jag igen 
henne. Det var Myrina, danserskan som jag hade blivit bekant med 
på båten till Joppe. Men hon kände inte strax igen mig på grund av 
mitt skägg och min judiska dräkt. 

»Myrina», utropade jag. »Jag visste inte att det var du. Vad är det 
som har hänt dig. Varför är du så olycklig att du har tänkt ta livet 
av dig.» 

Myrina kröp ihop, skylde skamset sina bara knän med håret och 
bad: »Se inte på mig som jag ser ut. Vänd åtminstone ryggen till 
medan jag klär mig.» Hon öppnade klädknytet, hittade en kam, kam-
made sig och knöt upp håret med ett band, drog på sig en kort liv-
klädnad och knöt ett par vackra sandaler på fötterna. Så brast hon i 
bitter gråt och omfamnade mig med hela sin magra kropp, tryckte 
ansiktet mot mitt bröst och vätte min mantel med sina tårar. 

Jag strök hennes axlar, tröstade henne med goda ord och frågade: 
»Har din bror verkligen dött och är det för hans skull du gråter.» 

Hickande av gråt fick Myrina fram: »För honom har jag redan gråtit 
färdigt. Nu gråter jag väl för att det ännu finns någon människa i 

världen som vill mitt bästa. Nästa natt hade jag varit död och jag har 
inte så mycket som en skärv att ta i munnen till färjpengar.» 

Hon tryckte sig hårt intill mig och grät ännu bittrare. Jag hade 

svårt att få ett enda förnuftligt ord ur henne, men till slut lugnade 

hon sig så mycket att hon kunde tala om vilken otur skådespelar-
truppen hade mött ända sedan vi skildes. De hade vandrat till Pereen 

och spelat i legionärernas permissionsstad, men där hade alla i truppen 
sjuknat in i feber. På återvägen hade de för att uppehålla livet upp-

trätt på tröskningsplatserna, och där hade judarna kastat sten på 
dem. I Tiberias hade de hoppats kunna ordna en föreställning med 
anledning av kappränningen, men hennes bror hade drunknat på en 
simtur. De hade lyckats dyka efter honom och rullat honom på mar-
ken, och Myrina hade försökt blåsa liv i honom med sin anda, men 
han kvicknade inte till. Så hade de i smyg burit honom in på teatern, 
och den grekiske gubben hade hjälpt dem att begrava honom senaste 
natt, för att inte teaterhuset skulle behöva renas för likets skull. De 
andra skådespelarna hade tagit till flykten och lämnat Myrina ensam 
i pant med sina saker. Men hon kunde inte längre dansa, så skrämd 
hade hon blivit av stenkastningen. 

Hon förklarade: »Så länge min bror levde tydde vi oss till varandra 
och jag var inte alldeles ensam i världen. Men när han var död och 
begraven kände jag mig otrygg och förstod att vart jag än tar vägen 
kommer jag att förföljas av otur och ondska, och därför vill jag inte 
leva längre. Jag kan varken äta eller dricka, mina lemmar är förla-
made och jag vill inte längre se någonting i världen, inte höra någon-
ting, inte känna någon lukt och ingen smak. Av allt har jag fått nog 
och jag sörjer min bror.» 

»Och dig förstår jag inte», fortfor hon. »Dina pengar är säkert något 
slags ny lögn och lockelse för att förmå mig att fortsätta mitt alldeles 
överflödiga liv och utsätta mig för nya olyckor. Nej, nej, tag tillbaka 
pengarna och lämna mig hellre här att dö ensam, så att jag inte mera 
behöver bli besviken, nu när jag en gång har förstått hur otryggt och 
förtvivlat det står till i världen.» 

Den grekiske gubben kom tillbaka med bröd och gröt i ett fat och 
hällde med darrande händer upp vin i en skål och bad henne dricka. 
»Följ med mig till scenväktarens rum», bad han. »Där är det ljusare 
och •finns en säng. Jag skall göra det bekvämt för er.» 

»För oss duger vilken plats som helst, tror jag», sade jag. »Lämna 
oss bara ensamma, för vi har mycket att tala om.» 

Han gav oss villigt lov att stanna ända till morgonen om vi ville. 
Om vi önskade mera vin kunde vi få det av honom. Han gick sin väg 
med vinlägeln under armen, och Myrina började äta, först motvilligt, 
men så allt glupskare, ända tills fatet var tomt och det inte fanns en 
smula kvar av brödet. 

Då hon hade ätit frågade hon: »Vad är det för ont i min dans och 
varför har jag drabbats av en sådan förbannelse att jag inte längre 
litar på mina lemmar utan är rädd. Du såg själv mig dansa på båten 
och du vet att jag alls inte dansar för att förleda män, utan för att 
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roa folk och ge dem spänning med mina konststycken. Låt vara att 
jag dansar naken, men fladdrande kläder skulle bara bringa mig ur 
jämvikt, och min magra kropp är inte mycket att se på, för den är 
idel övade muskler och har inte ens några bröst. Jag förstår inte var-
för judarna stenade mig så obarmhärtigt.» 

Hon visade blånaderna på sin kropp och ett illa läkt skrubbsår i 
huvudet under håret och berättade: »Vi bad om mat i en by och ville 
i gengäld förströ dem så gott vi kunde med sång, spel och med min 
dans. Men de skulle ha stenat ihjäl mig om vi inte hade varit så många. 
Jag plågas av känslan att ha gjort någonting otillåtet och jag kommer 
säkert aldrig mera att kunna dansa som förr.» 

Jag begrundade hennes berättelse och förklarade: »Jag tror att jag 
förstår varav deras vrede kommer sig. Jag har hört att furstinnan 
Herodias lät sin dotter dansa för den lösaktige Herodes Antipas för att 
locka honom att avrätta en judisk profet som hade talat illa om 
Herodias. Därför hatar de fromma judarna i den här landsändan all 
hednisk dans.» 

Myrina skakade på huvudet och sade: »Förr var jag stolt över min 
konst och älskade skådespelarens fria och omväxlande liv. Men vi 
mötte den ena olyckan efter den andra, och till sist blev jag full av 
ångest och rädd för varje dag som kom. När min bror drunknade var 
det den sista olyckan som behövdes för att krossa mig». 

Men då hon så hade utgjutit sin nöd för mig började hon förundra 
sig, snörde upp börsen, kände på guldmynten och frågade varför i 
all världen jag ville ge henne dem och på vilket sätt jag över huvud 
taget hade hittat henne. Jag berättade för henne om den ensamme 
fiskaren och om min vadhållning på kappränningen och sade till slut: 

»Jag tror att den mannen kunde höra din gråt tvärs över sjön. Men 
hur det kan komma sig och hur han visste att din bror var död, det 
vågar jag inte försöka förklara. I varje fall är pengarna dina och du 
är fri att komma och gå som du vill.» 

Myrina rynkade tankfullt pannan och bad: »Beskriv den mannen 
för mig. Såg han ut som om han hade lidit mycket och var utmattad. 
Var han mild och allvarsam, så att du inte kan glömma hans ansikte. 
Hade han sår i handlederna och på fötterna.» 

Jag sade ivrigt: »Du menar samme man. Då har du mött honom.» 
Myrina berättade: »Efter det att vi hade flytt undan de rasande ju-

darna hade vi ingenting annat att äta än ax som vi bröt på åkrarna. 
Till slut hittade vi en brunn och beslöt oss för att övernatta vid den. 
Vi var alldeles nedslagna. Då kom den där mannen uttröttad gående 

på vägen och bad: Låt mig också dricka. Men vi var alla så onda 
på judarna. Männen hindrade honom att komma fram till brunnen och 
min bror hånade honom och ropade: Om du så var i judarnas helvete 
skulle jag inte doppa ett finger i vatten att förfriska dig med, eftersom 
du är en förbannad jude. Men till slut tyckte jag synd om honom. Jag 
hämtade upp vatten åt honom, gav honom att dricka och tvättade hans 
såriga fötter, för han orkade inte själv, och det var ingen som hindrade 
mig. Skådespelare är i själva verket vänliga människor. Antagligen 
ville min bror bara skämta och skulle väl till slut ha släppt fram 
honom till brunnen. Just då var vi alla mycket förbittrade på judarna. 
När han hade druckit och jag hade sköljt hans fötter rena gav han 
mig en mild blick, välsignade mig och sade: Det du har gjort mig, 
det har du gjort honom som har sänt mig. För denna enda handlings 
skull skall mycket förlåtas dig. Det kommer att finnas konungar och 
furstar som skall avundas dig för att du gav mig vatten att dricka när 
jag törstade.» 

»Sade han verkligen så till dig, Myrina», frågade jag förundrad. 
»Alldeles så», sade Myrina. »Hans ord har stannat kvar i mitt minne 

trots att jag inte förstod dem. Men för att han var så egendomlig lade 
jag dem på minnet. Jag vände mig till de andra en stund, och under 
den stunden försvann han. Vi var så hungriga att vi tuggade bark när 
vi lade oss att sova vid brunnen, men en stund senare kom det en gumma 
gående på vägen och såg sig sökande omkring. Hon hade kornbröd och 
fårkött i en korg som hon erbjöd oss, men vi sade att vi inte hade en 
enda skärv att betala med. Då sade hon så här: Tag det bara och ät. 
Jag har fått ett löfte om, att vad jag än skänker bort av det som är 
mitt skall jag få mångdubbelt tillbaka. Vi tog maten och åt och blev 
alla mätta. Männen menade att judarna hade blivit rädda efter att 
ha bemött oss illa och att de nu försökte blidka oss. Men kvinnan sam-
lade resterna tillbaka i korgen och gick sin väg igen. Jag hade en 
känsla av att det var den där utmattade mannen som hade råkat henne 
och bett henne gå till oss med mat för att jag hade varit vänlig mot 
honom. Vem är han egentligen, om han verkligen är densamme som du 
mötte på andra sidan sjön.» 

Jag tvekade om hur mycket jag skulle våga tala om för henne, men 
så sade jag: »Jag vet inte och förstår det inte själv. I varje fall gav 
han dig en kunglig ersättning för en dryck vatten. Men inte ens i 
mina avlägsnaste tankar kunde jag föreställa mig att jag skulle stöta 
på dig här, Myrina, och ge just dig vad jag hade vunnit på vadhåll-
ningen. Jag kan inte ta det som annat än ett tecken på och en erinran 
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om att det inte bara var av min egen vilja som jag gick ombord på 
skeppet i Alexandria. Men frid med dig, Myrina, och använd pengarna 
som du finner för gott. Jag måste gå nu, för jag väntar ett bud.» 

Myrina grep mig beslutsamt om armen, tvang mig att sätta mig på 
jordgolvet igen och sade: »Nej, du går inte alls för det kan jag inte 
tillåta. Mannen som du berättade om kan inte vara någon vanlig 
människa. Ingen människa beter sig och talar som han beter sig och 
talar.» 

Men jag hade ingen lust att avslöja rikets hemlighet för en vilt 
främmande flicka med tvivelaktigt yrke. Jag sade bryskt: »Du har fått 
vad du har haft att fordra av honom och mer än så. Låt mig vara.» 

Myrina blev ond, sköt börsen tillbaka i mina händer och sade häf-
tigt: »Då kan du behålla dina pengar, och må de sveda dig i samvetet 
så länge du lever. Med pengar köper du mig inte fri från dig, för pengar 
hjälper inte mot den ångest jag känner. Hellre hänger jag mig. Tala 
strax om för mig allt du vet om honom och för mig sedan till ho-
nom.» 

Jag förstod att jag hade råkat i en klämma, och jag klagade bittert 
och utropade: »Hans gärningar är inte människogärningar och jag fat-
tar honom inte med mitt människoförnuft. Finns det då inte judiska 
änkor och faderlösa här i landet, som vördar Gud och söker riket. Var-
för har han valt just en egyptiska och en flicka som är syndig ända 
från sin barndom.» 

Myrina sade kränkt: »Jag är inte alls någon simpel egyptiska utan 
född på en av öarna av goda grekiska föräldrar, och jag begriper inte 
vad du menar när du kallar mig syndig från barndomen. Det finns 
ingenting att skämmas över i mitt yrke, för med det tjusar och gläder 
jag många människor. Visserligen påstår jag inte att jag skulle vara en 
enda mans kvinna, men den sortens synder är man två om, och jag 
vet inte vem som är den största syndaren, jag eller den man som mutar 
mig att synda för att jag är fattig. Men mitt forna liv har jag gjort 
slut på så fullständigt som om jag redan hade hängt mig. Jag vill ha 
ett nytt och bättre liv. För pengar kan jag inte köpa mig det. Därför 
måste du hjälpa mig som om du var min bror.» 

Jag ville helst av allt brista i gråt. Knappt hade jag sluppit Maria 
från Beret, så fick jag en annan ännu mer främmande och farlig flicka 
på halsen. Men jag kunde inte annat än berätta. Jag tänkte igenom 
vad jag skulle säga och började så förklara: 

»Jag vet inte hur mycket du förstår av det här, men du har sett 
världen och säkert upplevt en del andra oförklarliga ting. Jag har 

skäl att tro, att mannen som du gav vatten vid brunnen och som jag 
talade med vid sjön, är en viss Jesus från Nasaret.» 

»Men honom känner jag till», avbröt Myrina till min förundran. 
»Legionärerna i Dekapolis talade just inte om annat. Han har utfört 
underverk, botat sjuka, till och med väckt upp döda och har lovat 
grunda ett rike åt judarna. Därför blev han korsfäst i Jerusalem, och 
hans lärjungar stal hans lik ur graven mitt för näsan på Pontius Pilatus 
för att kunna inbilla folket att han hade stått upp från de döda. Eller 
menar du att han verkligen stod upp ur graven och att det var honom 
jag mötte vid brunnen.» 

»Han stod upp från de döda», sade jag. »Därför är han Guds son, 
och jag har orsak att tro att han har all makt i himlen och på jorden. 
Någonting sådant har aldrig hänt förr. Han vandrade sedan till Galiken 
och bad de sina följa efter. Det måste ha varit på den färden du såg 
honom. Han har lovat att möta de sina ännu en gång på ett berg.» 

»Men», invände Myrina med sunt förnuft, »hur skulle han ha kunnat 
vara törstig om han verkligen är Guds son.» 

»Hur skall jag veta det», sade jag förtretat. »Jag har själv känt på 
gisselärren på hans rygg, om det verkligen var han. Jag kan intyga 
att han är av kött och blod. Han är en människa bland människor men 
på samma gång är han Guds son. Fråga inte mig hur och varför det 
är så, för jag tror att just det är det största undret beträffande honom 
och just det är något som aldrig förr har skett i världen. Därför kan 
hans rike inte vara bara ett jordiskt rike som judarna föreställer sig.» 

Myrina såg sig omkring med stora ögon, tänkte förskrämt över mina 
ord och sade så: »Om det är som du säger, då har han skickat dig hit 
i min döda brors ställe och alls inte bara för pengars skull. På det här 
sättet har han bundit oss vid varandra som man knyter ihop ett par 
duvor vid fötterna. Också jag längtar till hans rike, hurdant det än 
är, så länge det bara inte liknar det här livet på jorden, för av det 
har jag fått nog. Låt oss gå till det där berget tillsammans och kasta 
oss ner inför honom och be honom att han tar oss till sig i sitt rike, 
liksom han har gett dig till en bror åt mig och mig till en syster åt 
dig.» 

»Myrina», sade jag med övertygelse. »Jag saknar och behöver ingen 
syster. Sannerligen inte. Där tar du illa fel. Och jag tänker inte i något 
fall ta dig med till berget, för jag vet ju inte ens om jag hittar dit 
själv. Vem vet om hans lärjungar dräper mig för att de tror att jag 
spejar på deras heliga hemligheter. Du måste förstå att de tror att hans 
rike bara är för omskurna judar. De släpper inte in några romare dit, 
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eller greker, eller ens samariter, eller någon alls som inte erkänner 
deras tempels överhöghet. Hela historien är mycket mera invecklad och 
farlig än du tror. Men om du lovar hålla dig stilla och inte störa mig, så 
skall jag söka upp dig igen när jag har råkat honom och berätta för 
dig om honom, ifall han inte redan på berget upptar dem som han 
erkänner som de sina i sitt rike. I så fall kommer jag inte tillbaka, men 
jag hoppas att du då skall minnas mig med en vänlig tanke i alla fall.» 

Med en häftig rörelse kastade Myrina börsen i huvudet på mig. »Så 
får det vara då», sade hon bittert. »En drunknande griper efter ett 
halmstrå. Därför skulle jag vara redo att gripa tag i Jesus från Nasaret 
och ta dig till min bror, fastän du inte är min riktiga brors jämlike i 
någonting. Han och jag förstod varandra av ett halvt ord och ett ögon-
kast, skrattade åt samma saker och gjorde narr av allt, av hunger och 
förödmjukelser också, för att stå ut med skådespelarens usla liv. Gå din 
väg, hårdhjärtade man, som tror att du kan köpa en människa för 
pengar. Skynda du till ditt berg glad i hågen, men jag undrar just vad 
det är för slags rike där du kan bli mottagen när du lämnar mig åt 
ångesten och döden. Vad vet du om otrygghet, rike man.» 

Jag stirrade på henne och förstod av hennes stickande gröna blick 
att hon verkligen av sorg och elakt trots var beredd att hänga sig, om 
inte för annat så för att reta mig. Och hon talade med sådan över-
tygelse att en tvekan började gnaga mitt sinne. Kanske hade Jesus 
från Nasaret verkligen menat att jag skulle vekna och göra denna 
Myrina till min syster, så vanvettigt det än var. Jag började ana att 
hans rike inte är endast angenämt, utan att det ställer krav som inte 
är lätta att uppfylla. 

»Myrina, min syster», sade jag surt. »Låt oss alltså gå tillsammans 
och skyll inte på mig efteråt.» 

Men med det var Myrina inte nöjd. Hon fordrade: »Tala inte så 
strävt till mig. Om du tar mig med, så gör det som en bror med glatt 
sinne. Annars är det onödigt att jag följer dig.» 

Och jag kunde inte annat än sluta hennes magra kropp i min famn 
som en bror, kyssa hennes kinder och trösta henne med goda ord. 
Hon grät ännu en liten skvätt, men så begav vi oss därifrån tillsam-
mans, och den grekiske gubben hindrade oss inte där han satt för sig 
själv och lallade vid en kruka vin i sin portvaktsskrubb. 

Solen hade nyss gått ner bakom bergen. I den stimmande staden tän-
des otaliga lampor och beckgrytor. Jag hade så brått tillbaka till här-
bärget att jag inte kom att tänka på att Myrina behövde nya kläder. 
För hennes skådespelerskedräkts och granna sandalers skull var det 

många mötande som ropade an henne. Jag hade. fullt besvär med att få 
henne oantastad ut ur staden på vägen till badinrättningen. En aning 
sade mig att Jesus från Nasarets lärjungar just i denna natt skulle sätta 
sig i rörelse, för en bättre tid kunde de inte välja än denna, då det 
skulle strömma mycket folk bort från Tiberias nästa dag, och ingen 
vandrare till berget skulle väcka särskild uppmärksamhet på lands-
vägarna. Därför skyndade jag mig. 

Först i det grekiska härbärget, andtruten och upphettad, i skenet av 
de klara lamporna, märkte jag att jag hade burit mig oklokt åt. Den 
förnäme värden, som var van att utan förundran åse rika människors 
påhitt, kom fram till oss, såg på Myrina från huvud till fot och sade 
förebrående: 

»Du är ju som en säck utan botten, romare. Först hade du med dig 
en judinna till din förlustelse, och det sade jag ingenting om, eftersom 
du höll henne uppe på rummet bakom fördragna förhängen. Men det 
är i alla fall för mycket att du en festdagskväll kommer dragande med 
en subbig skådespelerska, som så snart du har somnat går och bjuder 
ut sig till de andra gästerna för ett par drakmer, väcker ond blod och 
stjäl sängkläderna när hon går. Vi känner till skådespelerskor här.» 

Jag betraktade Myrina med hans ögon och såg hur fransnött och 
fläckig hennes korta danserskemantel var, och hur färgen var med-
faren på hennes granna sandaler och hur smutsig hon var på knäna. 
Hennes ansikte var fortfarande svullet av gråt så att man kunde ha 
trott att hon kom raka vägen från någon orgie. Under armen bar hon 
sin brors femrörsflöjt, och en flöjt är åtminstone inget förord för den 
som söker husrum på ett dyrt härbärge. Jag förstod värden, och Myrina 
tittade i golVet och fann det klokast att hålla tand för tunga, trots 
att hon säkerligen kunde ha haft mycket att anföra. Likväl kände jag 
mig kränkt av värdens ord, eftersom han därmed betvivlade mitt om-
döme fastän jag var en berest medborgare. Det vanvettiga i alltsammans 
slog mig så att jag grep med båda händer om huvudet och utropade: 

»Du misstar dig helt och hållet, gode man. Flickan här är min syster. 
Vi råkade i gräl på skeppet från Alexandria och hon trotsade mig med 
att slå sig i sällskap med en skådespelartrupp. Jag har funnit henne på 
teatern i Tiberias och hon har fått nog av sina äventyr. Vänta bara 
hon har hunnit bada och sätta upp håret och få anständiga kläder. Håll 
tyst för hennes goda ryktes skull, så behöver du inte ångra dig.» 

Värden trodde mig inte mer än jämnt och muttrade ilsket för sig 
själv att inte ens den mest berusade gäst som hittills släpat ett luder 
med sig i smyg in på ett härbärge hade hittat på att kalla henne sin 
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syster. Men då han förstod att jag inte var berusad och att jag kände 

Myrina från förut och inte bara hade snappat upp henne på gatan, 

släppte han in oss och skickade en slavinna att visa Myrina till badet, 

en barberare att locka hennes hår och klädföreståndaren att breda ut 
kläder i mitt rum som jag kunde köpa henne. Jag ville inte ha annat 
än anständiga reskläder åt Myrina, som inte skulle väcka något upp-

seende, men då hon kom från sitt bad ville hon trots allt prova olika 

plagg och beskåda sig själv både fram och bak i en spegel som sla-

vinnan höll upp, ända tills jag blev utled, kastade mig på mage på 

sängen och höll händerna för öronen för att slippa höra deras olidliga 
snatter. 

Då Myrina såg att jag var ond på allvar kastade hon ifrån sig klä-
derna, skickade bort slavinnan, satte sig bredvid mig, rörde lätt vid 

min axel och sade: »En kvinnas sorg och besvikelse lindras av doftande 

salvor och en ny frisyr och goda kläder. Men försök komma ihåg att 

min trasiga mantel och mina slitna sandaler skulle vara mig ojämförligt 

mycket kärare om jag fick ha dem på och dela en bit kornbröd med 

min bror. Du skulle åtminstone försöka skratta, liksom även jag för-
söker skratta och roa dig med mitt beteende för att du skall glömma 
dina onda tankar.» 

Jag tryckte händerna mot huvudet och klagade: »Ack syster, jag 

ser gärna att du får lättnad i din sorg, men din ångest har flyttat över 

i mig. Natten är långt liden och för varje stund växer min fruktan. 

Jag vet inte vad det är jag fruktar, men i mitt hjärta ber jag till Jesus 

från Nasaret att han inte skall överge oss. Du skall inte tala till mig 

om frisyrer och kläder. Jag bryr mig inte om vad jag sätter på mig 

eller äter och dricker nu när fullbordans stund är nära och han snart 

skall visa sig för de sina.» 
Myrina tryckte sig intill mig, slog armarna om mig, lade sin magra 

kind mot min axel och frågade sakta: »Var det av ditt hjärta som du 
kallade mig syster nyss. Är det så, då önskar jag ingenting mer. Just 

så här brukar jag sova i min brors famn med huvudet tryggt vid hans 
axel.» 

Och det dröjde inte mer än ett ögonblick förrän hon somnade i 

min famn och snyftade ännu några gånger i sömnen. Men jag fick ingen 

sömn för min oro. På gränsen mellan dröm och vaka tyckte jag mig 

se en vanvettig syn. Jag var gammal, mitt huvud var grått och jag 
vandrade i öknen på en ändlös väg, barfota och klädd i en trasig man-
tel. Bredvid mig vandrade Myrina tärd och mager med en börda på 
ryggen, och efter mig följde, ridande på en tovig åsna, Maria från 

Beret som var så fet och hade sådana fåror av förgrämdhet kring mun-
nen att det endast var på ögonen jag kände igen henne. Någonstans 
långt framför mig vandrade en strålande gestalt, som då och då vände 
sig om och kastade en blick bakom sig, men hur jag än skyndade på 
stegen visste jag att jag aldrig skulle hinna upp honom. 

Då jag vaknade upp ur synen var jag genomblöt på kroppen. Om 
detta verkligen var ett varsel om min framtid och om Jesus från Na-
saret erbjöd sina egna den sortens rike, då var jag inte så säker på 
om jag ville söka honom. Jag mindes att han hade spått mig annat ont 
också den där natten vid sjön, om det nu var han. En frestelse grep 
mig, och jag tyckte att ett mörker mörkare än nattens mörker tog le-
vande gestalt och närmade sig mig och försökte slingra sig omkring 
mig. 

»Jesus från Nasaret, Guds son, varkunna dig», ropade jag högt i 
min plåga. Mörkret drog sig undan. Jag tryckte handflatorna mot var-
andra och läste för mig själv bönen som Susanna hade lärt mig. Då jag 
hade sagt slutordet: sannerligen, somnade jag lugnad och sov till gry-
ningen. 

Jag vaknade vid att Myrina spratt upp bredvid mig. Genom fönster-
luckans springor såg jag den bleka morgonen. Men Myrina stirrade 
framför sig med strålande ögon och leende ansikte, gav till ett rop 
och sade: »0 min bror Marcus, en så underbar dröm.» 

Hon berättade sin dröm: »Vi gick upp för en brinnande trappa du 
och jag och någon till, men elden brände oss inte, och vi kom allt 
högre upp, och det blev allt ljusare. När du blev trött och inte ville fort-
sätta tog jag dig vid handen och hjälpte dig vidare. Det var den vack-
raste dröm jag någonsin har haft. Den har något gott att betyda.» 

»Jag drömde också», sade jag och hann tänka att båda drömmarna 
kanske hade samma innebörd, fastän man kan se samma sak på all-
deles olika sätt. Men just då knackade det på dörren och en sömnig 
tjänare kom förskrämt in och sade: 

»Bli inte ond, herre, men man frågar efter dig. Jag skulle aldrig ha 
vågat väcka dig, men det står en envis man därnere med två åsnor. 
Han påstår att du måste bryta upp genast.» 

Jag kastade manteln över mig och skyndade ner; och solen hade 
ännu inte gått upp. Rysande i kylan fick jag se Natan och gav till ett 
rop av glädje då jag såg vem det var. Även han var så uppfylld av 
otålig väntan att han glömde sin tystlåtenhet och berättade: »De bröt 
upp från Kapernaum i natt. Bud har gått ut till alla. De bröt upp i 
skilda grupper, var och en med sin familj och sin släkt. De tog Susanna 
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med sig också och jag gav henne en av åsnorna. En annan lånade jag 
åt Simon Petrus som har en gammal och sjuk svärmor. Jag tänkte att 
det kunde vara klokt av dig att på så sätt stå på god fot med honom, 
fastän han vet ännu inte vems åsna han har fått låna. Men jag tror 
inte att de kommer att visa bort någon som har fått budet, för det 
här är en nådens dag. Nästa natt är det kanske som riket grundas i 
Israel.» 

»Skall jag ta svärdet med», frågade jag hastigt. 
»Nej», avrådde Natan. »Han själv har •sagt: den som griper till 

svärd skall förgås med svärd. Han kan kalla en legion änglar till sitt 
bistånd, om det behövs. Låt oss skynda nu och vandra till berget som 
om vi drömde.» 

Jag frågade om det var lång väg till berget. Natan försäkrade att 
han visste var det var och hur man kom dit. Det var en dryg dagsresa. 
Enligt hans åsikt vore det klokast om vi kom fram först i kvällningen 
för att inte väcka uppmärksamhet i onödan. Jag bad honom ge sig 
till tåls ett ögonblick så att jag skulle hinna klä mig och göra min 
reskamrat redo. 

Först då jag kom ner igen med Myrina förstod jag att Natan hade 
trott att Maria från Beret alltjämt var kvar hos mig. Han gav Myrina 
en förvånad blick och såg sedan förebrående på mig. Jag kände mig 
skyldig, som om jag skulle ha svikit hans förtroende, men jag försvarade 
mig ivrigt och sade: 

»Den här flickan är en främling som jag, men hon har mist sin bror 
och jag har tagit henne till min syster. Varkunna dig över henne för 
Jesus från Nasarets skull. Men om du inte vill ta henne med dig, så 
kan inte heller jag följa dig, för jag är bunden av ett löfte att ta 
henne med mig till berget.» 

Jag sjönk i den allvarlige Natans aktning, och han tänkte säker-
ligen att jag var en lösmynt man. Men han nöjde sig med att slå ut 
med händerna och fogade sig utan invändningar i mitt beslut. Hans 
lättnad efter den långa väntan var väl så stor, att han i nödfall skulle 
ha låtit själve Herodes Antipas följa med, på enträgen begäran. Jag 
kände mig uppmuntrad och tänkte att även lärjungarna i sin glada 
väntan skulle låta Jesus själv avgöra vem han ville ta emot och vem 
han ville visa bort. 

Natan förde oss en genväg förbi staden till landsvägen som ledde 
inåt landet. Som jag hade gissat var det mycket folk på väg bort från 
staden, sådana som hade varit och sett på kappränningen och övernat-
tat i Tiberias. Då vi kom högre uppåt bergen såg jag mig om på den 

mäktiga utsikten över Galileiska sjön och staden med sina arkader. 
Vägen bakom oss var brokig av folk och framför oss hängde dammoln 
i luften och utvisade vägens sträckning. 

Med korta mellanrum utmed vägen och vid varje bro stod legionärer 
på post. Roms ämbetsmän hade tydligen beslutat göra ett stort notvarp, 
för legionärerna hejdade varje fordon, alla åsnor, kameler, hästar och 
oxspann och bar upp vägskatt. Av dem som vandrade till fots krävde 
de inte ut någon skatt, men ropade då och då till sig någon man som 
såg misstänkt ut, förhörde honom en stund och såg efter om han 
var beväpnad. 

Då vi började stiga utför bergssluttningen mot inlandet var det som 
om hela GaliMen hade varit en enda trädgård. Så tätt låg odlingarna 
längs vägen. Det var många vandrande som av rädsla för romarna löpte 
av vägen då de fick se en postering. Men jordbrukarna kom i sin tur 
löpande upp till vägen med eder och klagorop över att de som försökte 
kringgå vakterna trampade ner deras odlingar och fördärvade deras 
inhägnade vingårdar. 

Vi blev inte granskade av någon vakt och ingen frågade oss nå-
gonting, även om vi för de båda åsnornas skull blev tvungna att betala 
vägskatt tre särskilda gånger. Vid middagstiden rastade vi vid en brunn, 
lät åsnorna vila och åt själva. Först då mindes jag och greps av plöts-
lig oro. Jag frågade Natan om Maria Magdalena säkert hade fått bud 
eller om jag måste vända om för att söka upp henne. Natan lugnade 
mig likväl och försäkrade, att alla som visste vänta på budet nog hade 
fått det. 

Där vi rastade betraktade jag människorna som vandrade förbi utan 
att unna sig en stunds vila ens den hetaste tiden på dagen, och för-
sökte gissa vilka och hur många av dem som också var på väg till 
berget. Jag såg somliga som strålade av glad förväntan som om de 
inte känt någon smak av vägens damm eller någon trötthet i sina 
lemmar. Men de som var på väg hem från kappränningen vandrade 
med hängande huvud och såg ut som om de varit trötta på allt. Många 
hade brutit sig gröna kvistar som de skuggade sig med, för det var en 
het dag. En vacker yngling kom förbi, ledande en blind gubbe. 

Just då vi beredde oss att fortsätta färden hörde vi på håll var-
ningsrop och ett dunder av hovar och hjul. Förbi sprängde det grå 
spannet från gårdagens kappränning. Körsvennen hade fått vänta i 
trängseln av fordon vid vaktstället och begagnade sig nu av tillfället 
att skynda på utan att bry sig om fotgängarna. Jag tänkte att han inte 
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Människosonens blod har ni inte något liv inom er. Men den som 
äter Människosonens kött och dricker hans blod, han äger evigt liv 
och han skall uppväckas på den yttersta dagen. Hans kött är den 
sanna födan och hans blod är den sanna drycken. Den som äter hans 
kött och dricker hans blod skall förbli i honom. Men om det bland 
er finns någon som kränks av detta och finner det vara anstötligt tal, 
då må den mannen stiga upp och gå härifrån, och ingen skall döma 
honom för det.» 

Men det var ingen som steg upp för att gå, och jag steg inte heller 
upp, trots att jag fruktade detta mysteiium. Jag skulle inte ens ha 
mäktat resa mig, för mina armar och ben kändes kraftlösa och jag 
tordes knappt dra andan. 

Talaren teg länge och stod fast som en klippa i stjärnljuset mitt bland 
folket. Men så fortfor han och berättade enkelt som ett barn och själv 
liksom full av förundran: »Vi åt påskalammet tillsammans med ho-
nom den natten då han blev förrådd. Då tog han ett bröd, välsignade 
och bröt det och gav oss och sade: Det här är min kropp. Och han 
tog en bägare, tackade, räckte oss den och sade: Drick alla härur, 
för det här är mitt blod som skall gjutas för att förlåta många deras 
synder.» 

Då han hade berättat detta fortfor han i det han lyfte båda armarna: 
»Tag alltså nu och ät och drick alla som älskar honom och längtar 
efter honom och tror att han är Kristus och Guds son. Välsigna ert 
bröd i hans namn och bryt det och räck det till varandra, och väl-
signa vinet i hans namn och ge varandra att dricka, så att den som 
har ger åt den som inte har och ingen blir lämnad utan. När vi har 
ätit och druckit skall vi vaka och vänta på honom.» 

Då han hade talat satte han sig på marken, och i folkhopen blev 
liv och rörelse då alla steg upp för att två sina händer och hjälpte 
varandra med att slå vatten över varandras händer. Vi hade inte 
mycket vatten, men Natan hällde av det över våra händer och över 
den blindes och hans sons händer och därpå tog jag vattenlägeln och 
hällde vatten över hans händer och han tog ingen anstöt av det. Vi 
hade matsäck tillräckligt, men den blinde började darra och bad vis-
kande att han trots allt skulle få äta sitt eget bröd och dricka sitt 
eget vin. Ännu var det ingen som talade högt, men sorlet från folk-
hopen var som ett växande vindbrus. 

Jag kände mig inte längre kränkt av att den blinde på grund av 
sin lag inte ville äta av vårt bröd. Natan välsignade hans bröd i Jesus 
Kristus' namn, rev det itu och räckte det till honom och hans son. 

Så välsignade han på samma sätt vårt eget vita bröd, gav mig och 
Myrina, åt själv av det och sade: »Vare det här brödet odödlighetens 
bröd, som det är sagt. Må det lända dig till liv och inte till död.» 

Jag sade ödmjukt: »Ske hans vilja, för han är Guds son. Om det 
är hans vilja att det länder mig till död, för att jag är främling, så 
må det ske.» 

Då vi hade ätit av brödet välsignade Natan den blindes dryck och 
gav honom och sonen att dricka. At oss blandade han vatten i vinet 
och välsignade bägaren. Jag drack och därpå drack han och bägaren 
stannade hos Myrina. Vi åt och drack på samma sätt som alla om-
kring oss åt och drack och delade sin vägkost med varandra. 

Men den blinde åt bara några munsbitar innan han brast i gråt, 
vaggade med huvudet där han satt på marken och klagadg högt: »Jag 
har ätit av Guds sons kropp och druckit hans blod. Jag tror att allt 
är honom möjligt. Må han själv varkunna sig över min vantro.» 

Myrina räckte bägaren till mig. Jag drack och räckte den till Natan. 
Även han drack och bägaren återvände till Myrina. Då hon hade 
druckit lutade hon på den, såg undrande på den och viskade: »Bäga-
ren i min hand blir inte tommare.» 

Själv sade jag lika förundrad: »Jag trodde att vi redan hade ätit 
upp vårt bröd, men här ligger det helt bredvid mig. Är det du som har 
lagt ett brud här, Natan.» 

Natan sade: »Nej, jag har inte lagt dit det, men kanske hade vi 
mera bröd med oss än jag trodde.» 

Ännu en gång drack vi ur bägaren och den blev inte tom. Men 
jag förundrade mig inte längre över vad som hände, för allting skedde 
som i en tydlig dröm, trots att jag satt på marken och kände markens 
kyla, såg stjärnhimlen över mitt huvud och hörde sorlet från folkhopen 
som tunga vågslag mot en strand. Det fanns inte längre någon annan 
tanke inom mig än en hänryckt visshet om att Jesus från Nasaret var 
på väg och jag skulle få se honom. Hans bröd hade inte fastnat mig 
i strupen och hans vin hade inte kvävt mig. 

Så förflöt andra nattväkten och jag tror inte att det var någon som 
sov, utan alla väntade. Och det fanns ingen otålighet i denna väntan, 
utan den var som en beredelse. Plötsligt lyfte den blinde sitt huvud 
och frågade: »Ljusnar dagen redan, för jag tycker att-jag ser som en 
dager.» Han vände ivrigt på huvudet och stirrade inåt folkhopen. 

Även vi sträckte på oss och då såg vi att den uppståndne hade 
kommit mitt bland de sina. Hur och när han hade kommit kan jag 
inte förklara, men det var omöjligt att missta sig på att det var han. 
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Myrina grep mig i armen med båda händerna och sade hänfört: »Jag 
vågade inte tilltala honom, men han kände igen mig, och han log 
och sade att jag aldrig mer skall törsta i mitt liv för att jag gav honom 
att dricka den gången han törstade.» 

Natan miste behärskningen, blev ond och utropade: »Ni är ju båda 
som från vettet. Han sade visst inte någonting till er, utan av oss tre 
var det bara mig han talade med och visade mig vägen. Han lärde 
mig att ingenting är orent som går in i människan, utan endast det 
som kommer ut ur henne. I hans rike finns det många boningar. Åt 
var och en skall mätas efter hans mått, mer åt en och mindre åt en 
annan, men utan blir ingen som uppriktigt ber honom om något. De 
elva skall jag tro, för dem har han valt till bärare av hans budskap. 
Hans rike liknar ett senapskorn. Det gror långsamt, men det skall växa 
till ett träd en dag på vars grenar fåglar från alla väderstreck skall 
häcka.» 

Natan tystnade, stirrade framför sig som om han lyssnat och sade 
till sist lamt: »Ännu mycket annat lärde han mig, men jag tror jag 
har glömt det. Men det kommer väl tillbaka i mitt minne i sinom 
tid.» 

Jag förundrade mig mycket, men hans rike dröjde alltjämt kvar i 
mig som han hade sagt och jag hade frid i sinnet. »Bli inte ond på 
mig, Natan», sade jag. »Jag trodde verkligen att han talade till mig 
och jag tror fortfarande att han sade också mig någonting. Kanske 
talade han till envar efter hans behov. Om jag visste och kunde skriva 
mig till minnes allt vad han i natt har sagt till de sina, skulle det 
säkert inte få plats i någon bok. Därför var det kanske inte me-
ningen att alla skulle höra vad han hade att säga var och en.» 

Natan blidkades, lade händerna på mina axlar och sade: »Jag såg 
i varje fall att han såg på dig och att det inte skedde dig något ont. 
Därför rör jag vid dig nu och du är inte oren för mig.» 

Vi rådslog och tänkte båda att det vore bäst att vi begav oss bort 
från berget innan dagningen, så att ingen skulle känna igen mig. Men 
den blinde och hans son låg fortfarande kvar på marken och sov som 
döda, och vi vågade inte börja väcka dem. Vi kunde inte heller lämna 
dem åt deras öde. Därför satt vi kvar på våra platser och väntade. 
Då dagen började gry blev upphetsningen och fröjden allt högljuddare 
i folkhopen. Många stämde upp tacksägelsesånger tillsammans. Andra 
sprang andfått från den ena gruppen till den andra för att hälsa på 
vänner och vittna om att de med egna ögon hade sett den uppståndne. 
Vi hörde dem rodnande av upphetsning ropa till varandra: »Frid med 

dig. Har också du fått dina synder förlåtna. Lovade han också dig ett 
evigt liv. Sannerligen, vi som såg honom här på berget skall aldrig 
smaka döden.» 

Marken var hård inunder mig, jag var stel i alla lemmar och kra-
made mina händer för att känna att det var liv i dem. Då morgonen 
grydde och alla kände igen varandra begav sig också de elva ut bland 
folket, två eller tre tillsammans. Jag såg dem väcka och resa på fötter 
dem vid vilka den uppståndne hade rört och vilka hade sjunkit till 
marken som i dvala. 

Tre av dem var på väg mot oss, och den främste kände jag igen 
som den mannen som hade tagit till orda under natten och talat hårda 
ord till folkhopen. Jag kände igen honom på det runda huvudet och 
de breda skuldrorna, och i det bleka morgonljuset kunde jag se att 
hans skäggiga ansikte var hetsigt och envetet. Han hade den unge 
Johannes i sällskap. Denne var blek av vakan men hans ansikte var 
alltjämt det renaste och klaraste ynglingaansikte jag någonsin har sett, 
så att jag blev väl till mods bara av att se på honom. Den tredje kände 
jag inte. Men av hans ansikte såg jag att han var en av de elva, och 
det kan jag inte förklara på annat vis än att hans drag hade någon-
ting av Jesus från Nasarets drag, fastän på ett annat sätt och otydligt 
som bakom ett flor. 

Då jag märkte det mindes jag den ensamme fiskaren som jag hade 
talat med en natt vid sjön. Då jag nu hade sett den uppståndne Jesus 
från Nasaret öga mot öga försökte jag erinra mig även fiskarens ut-
seende. Men fortfarande kan jag inte säga säkert om han var Jesus 
från Na'saret eller inte. Dock trodde jag att det var honom jag hade 
sett och talat med vid sjön, fastän jag inte kände igen honom den 
gången. Men varför han skulle ha uppenbarat sig just för mig kan 
jag alls inte fatta. 

Ju närmare de tre kom, desto starkare greps jag av skuldmedve-
tenhet, så att jag försökte vända bort huvudet och dölja mitt ansikte 
för dem. Ännu hade de inte märkt mig. De böjde sig ner över den 
blinde, ruskade om honom, reste upp honom och sade: »Vakna, du 
sömnige.» 

Den blinde gnuggade sig över ögonen med knogarna, stirrade på dem 
och sade: »Jag ser er. Ni är tre män; men jag känner er inte.» 

Den förste av de tre sade: »Vi är tre av de budbärare som Jesus 
från Nasaret, Guds son, har utvalt. Jag är Simon, som han kallade 
Petrus, men vem är du som vi inte känner.» 

Den blinde strök sig över pannan, såg sig omkring med seende ögon, 
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sin tjänarinna, och till slut skulle hon måhända efter tillräckligt mycket 
gnat få mig att låta omskära mig av idel längtan efter frid. Så har det 
gått för mången svag man i Rom, fastän de försöker hemlighålla det 
så gott det går. 

Så slog mig en skrämmande tanke. Kanske var det så meningen. 
Kanske var det bara genom judarnas avbildslösa Gud som vägen gick 
till nasal-ån rike. Hans lärjungar skulle kanske inte längre visa bort 
mig, om jag tack vare Maria från Beret blev en verklig proselyt. Själv 
hade jag lämnat Rom och var fri att forma mitt liv som jag ville. Om 
endast ett svidande snitt med den judiska flintkniven skilde mig från 
gemenskapen med Jesus från Nasarets anhängare, så var det ett ringa 
offer. Värre smärtor har jag uthärdat. Och romerska officerare som 
gjorde garnisonstjänst i öknen hade ju ofta nog låtit skära bort sin 
förhud av rent praktiska orsaker, för att de tröttnade på den ständiga 
svullnaden som den fina sanden vållade. Samma bruk har egypterna 
och araberna. 

Trots det gjorde jag uppror mot denna enkla tanke. Det var de högsta 
förkunnarna av denna religion, översteprästerna, de skriftlärda och 
Israels äldste, som hade dömt Jesus från Nasaret. I mitt hjärta kände 
jag, att jag skulle svika Jesus om jag steg in i deras tempel, detta strå-
lande slakthus, för att be dem uppta mig i sin gemenskap. Hellre ville 
jag vara enkel och ödmjuk i mitt hjärta än jag på lögnaktiga grunder 
lät omskära mig för att på så sätt bli mottagen av lärjungarna som 
inte ville veta av mig sådan jag var i dag. 

Maria från Beret hade slutat gråta och stirrade full av spänning 
på mig. Även Myrina såg på mig som om hon redan hade förlorat mig. 
Då jag jämförde henne med den talföra Maria kände jag endast ömhet 
för henne och visste att hon alltid skulle stå mig närmare än Maria. 
Mitt förnuft återvände och jag sade beslutsamt: 

»Du behöver visst inte offra dig för mig, Maria från Beret. Du 
skulle endast dra fördärv över dig själv om du skilde dig från det folk 
som er Gud har utvalt för att följa mig som är en oren hedning. Kom 
ihåg att det var jag själv som på min åsna förde ynglingen till berget 
efter det att han brutit benet. Du kan inte svika ditt löfte till honom. 
Jag måste avstå från dig, men jag vill gärna .ge dig en bröllopsgåva 
som är så stor att du inte blir helt beroende av din man.» 

Maria var tvungen att tro mig. Hon upphörde att gråta och sade 
endast: »Otack är världens lön, och nu tror även jag att romarna är 
hundar. Tänk sedan förgäves på mig en dag när du dryper av salvor 
och ligger bakom förhänge på mjuka bolster. Tänk då på mina händer 

som är gjorda för smekningar men får dra en handkvarn dagen i ända 
och mina ögon som tårar sig av röken när jag gräddar bröd.» 

Men hennes ord fick mig inte att vekna, eftersom jag inte trodde 
pa dem. Tvärtom anade jag att hon skulle driva sin man att slita mer 
än han orkade och hans släktingar att stå på tå för henne och att hon 
ännu i gumåldern skulle bli en pina för sina svärdöttrar och en plåga 
för sina mågar. Men naturligtvis kunde jag ha fel. 

Efter att ha försökt göra mig så ledsen som möjligt med sina ord 
förlät hon mig likväl och sade: »Gjorde jag rätt skulle jag kasta dig 
dina ord i synen, men för min egen skull är jag tvungen att ta .emot 
din bröllopsgåva, så att jag inte blir hållen alltför ringa av min mans 
familj. Men det är ingen gåva, utan snarare en skuld som du betalar 
när du har brutit alla dina löften.» 

Jag hade lust att fråga när jag väl hade gett henne några löften, 
men så mycket klokare hade jag blivit att jag teg. Medan vi samtalade 
hade de övriga gästerna i härberget brutit upp och fortsatt sin färd. 
Maria Magdalena kom nu fram till oss med strålande ansikte. Hon 
bannade oss och sade: 

»Varför grälar ni. Se på världen därute, hur härlig den strålar i 
skenet av hans sol när hans rike har sänkt sig över jorden. Jag bär 
inte agg till någon längre, inte ens till Petrus. I natt hade jag en dröm 
och förstod att nåden är kommen till världen. Vita duvor svävade 
ner från himlen och satte sig på människornas huvuden. Också på ditt 
huvud, romare, slog en duva ner. Jag är inte den rätta att förkasta 
någon, utan åt var och en skall utmätas, efter förtjänst eller utan för-
tjänst, med så överflödande kärlek att ingen blir lämnad lottlös. En 
far kan straffa ett barn som är olydigt, men det finns inte någon far 
som skulle överge sitt barn helt och hållet. Därför är det mig i dag 
ingen skillnad mellan romare och hebr6 utan alla människor under 
den blå himlen är mina bröder och systrar. Jag undantar inte ens 
samariterna, fastän det var en samaritisk trollkarl som begagnade sig 
av demonerna som hade bosatt sig i mig och tog dem i sin tjänst.» 

Hon slog armen om halsen på mig och kysste mig på båda kinderna, 
och jag kände en svindlande kraft som utgick från henne så att allting 
förklarades för mina ögon och jag kände lust att dansa och skratta 
som ett barn. Även Myrina omfamnade hon och kysste, och Maria från 
Beret drog hon ömt intill sig och kallade henne sin dotter. På detta 
sätt greps vi alla av glädje och jubel och fortsatte vår färd utan att 
tänka på att äta eller dricka, så mättade var vi av hans rike. Den 
dagen vandrade vi i riket, fastän vi alltjämt var kvar på jorden. 
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om de så är judar eller romare. Dessutom har jag onda aningar beträf-
fande mitt eget folk, ifall det här verkligen är ett nytt förbund genom 
brödet och vinet. Han lär själv ha gråtit över Jerusalem. Det kan hända 
att jag kräver ut mitt i god tid av ett bo som är dömt till konkurs, om 
det verkligen står så till att templet inte blir någons räddning. Då 
flyttar jag till något annat land med mina söner. Men det vet jag 
ännu inte säkert.» 

Hans ord var mycket bryska och tvära och det var som om hans 
tankar hade irrat från en sak till en annan. Jag frågade nyfiket: »Talade 
du med honom på berget.» 

Simon från Kyrene såg på mig som om jag varit från mina sinnen 
och genmälde: »Hur skulle jag ha vågat tala till honom. För mig var 
det nog att få se honom.» 

Jag sade skyggt: »De elva vill inte veta av mig. Petrus har förbjudit 
mig att ens tala om honom, för att jag är romare.» 

Men Simon från Kyrene brydde sig inte om detta. »När de hinner 
till min ålder och har fått pröva på livet som jag, förstår de bättre», 
försäkrade han mig. »De är endast människor och det finns ingen 
människa som är utan fel. Men tröga och enkla män som de vållar 
mindre skada än kloka och ärelystna män i samma ansvarsfulla ställ-
ning. För mig är det nog om bara dessa inte helt och hållet förskingrar 
arvet efter honom. Nej, det kommer vi inte långt med, om riket skall 
skötas av bara de elva. Men också det är bättre än att de skriftlärda 
träter om arvet. Kanske kommer de att växa med sin uppgift. Sådant 
har hänt förr.» 

»Och vad anser du att arvet efter honom består i», vågade jag fråga. 
»Säg mig det.» 

Utan att tänka på det hade vi börjat vandra sida vid sida med långa 
steg av och an på forum likt disputerande sofister, och Myrina hade 
satt sig på stadens navelsten och vilade fötterna. Simon från Kyrene 
stannade och stirrade på mig med dyster blick. Hans utsträckta hand 
sjönk kraftlös ner. 

»Om jag det visste», klagade han med stor smärta. »Jag hörde myc-
ket om hans budskap under väntetiden, men det kom mig att hoppas 
allt ivrigare att alltsammans var bara prat av en omtöcknad profet. 
Hans mor och hans bröder ansåg förresten att han var från vettet och 
försökte förgäves hämta honom hem igen efter det han började under-
visa i Galileen. Han var alltför obarmhärtig mot de fromma och alltför 
mild mot syndarna. Det finns omdömesgillt folk som hållet det för 
säkert att han gjorde sina underverk med hjälp av Belzebub. Det är 

en ond ande, en av de gamla gudarna som lever kvar här i landet, 
som du kanske har hört. Därför lade jag till slut inte allt så noga på 
minnet av det han skall ha sagt, för den ena dagen sade han ett och 
den andra ett annat. Det finns sådana som har hört honom samma 
dag och påstår vitt skilda saker om vad han har sagt. Du kan förstå 
vilket förfärligt slag det var för mig när jag fick se med egna ögon 
att han fortfarande lever, fastän jag själv bar hans kors till huvudskalle-
platsen. Jag kan inte förneka honom, men förstår honom gör jag inte.» 

»Förlåt oss våra skulder», fortfor han och tryckte handflatorna hårt 
samman, »liksom också vi förlåter dem som är oss skyldiga. Det ordet 
förstår jag, men jag kan inte annat än uppresa mig. Skall jag gå och 
förlåta också Herodes Antipas vad han är skyldig, för varje gång te-
trarken har varit på besök i Jerusalem har hans kassaförvaltare Kusas 
sprungit hos mig och lånat pengar. Visserligen har jag inte haft stort 
hopp om att få mitt igen, och det är inte frågan om större summor, 
utan snarare om ett slags finare mutor, för att inte han skall lägga 
sig i vissa av mina affärer i Pereen och Galileen. Ändå gnager det mig 
djupt i sinnet att vara tvungen att gå till tetrarken och av fullaste 
hjärta och inte bara med läpparna efterskänka honom vad han är 
skyldig. Jag vet att han hånade Jesus före korsfästelsen. Några fattiga 
galileer har jag efterskänkt deras skulder, fastän jag först hade tänkt 
slå ihop deras jordlappar till ett större gods som jag skulle ha skrivit 
på min son Rufus. Men de är med familjer och råkade oförskyllt bli 
skuldsatta för den trefaldiga skattens och gräshoppornas skull. Det 
här talar jag inte om för att skryta med det, för Jesus skall ha sagt 
att inte ens vänstra handen bör få veta vad den högra gör, och utom-
stående då så mycket mindre. Men råd mig du. Skulle det inte vara 
på alla vis förnuftigare att kräva tetrarken på så mycket det går och 
dela ut det bland de fattiga hellre än att förlåta honom vad han är 
skyldig.» 

Han ställde frågan på allvar och jag tänkte på hans problem. »Jag 
tycker att du bekymrar dig i onödan för din egendom och dina ford-
ringar», sade jag försiktigt. »Själv är jag förmögen, men tillsvidare 
låter jag inte det bekymra mig. Kanske beror det på att jag blev rik 
utan egen förtjänst och på ett sätt som många betraktar som ärelöst. 
Men jag skulle i varje fall vilja råda dig att vänta och inte göra något 
förhastat. Jag har hört att också de elva tänker vänta i Jerusalem i tolv 
år om det gäller på att ett visst löfte skall uppfyllas och de själva kom-
ma på det klara med allt. Varför skulle du skynda -dem i förväg.» 

»För att jag är en hård och elak man», svarade Simon från Kyrene 
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omedelbart, som om han redan länge hade övervägt det svaret. »Jag 
har brått att få min egen obarmhärtighets skulder förlåtna.» 

»Nu tänker du bara som en köpman på gammalt vis», sade jag. »Du 
tror att du skall få någonting i gengäld för att du ger någonting. Jag 
tror inte att Jesus från Nasaret ger någon någonting på grund av deras 
egen förtjänst. Jag tror att han föddes som människa till världen för 
att försona världens synder, därför att ingen människa någonsin själv 
kan sona sina synder. Det är vanvettigt, men som du själv sade finns 
det mycket mer än så i hans lära som är vanvettigt i kloka ögon.» 

Simon från Kyrene lade handen på sin panna och suckade tungt: 
»Jag förstår inte vad du säger. Mitt huvud värker bara mer och mer. 
Tycker du verkligen att det bara är ett slags slav- och köpmanshögfärd 
att jag vill köpa mig förlåtelse för mina synder på det sätt jag kan 
det. Vem är du att du undervisar mig. Sade du inte själv att du är 
förbjuden att tala om honom.» 

Jag ångrade bittert min tanklöshet och bad: »Förlåt mig, Simon från 
Kyrene. Vem är jag sannerligen att jag undervisar dig. Du bad mig 
om ett råd och jag borde inte ha svarat, för säkerligen förstår jag inte 
mer än du eller kanske mindre, eftersom du är äldre och mera erfaren. 
Sök du hans rike på ditt eget sätt. Jag söker på mitt.» 

Simon från Kyrene sträckte tankspritt ut sin valkiga hand och strök 
Myrina över kinden där hon fortfarande satt på stadens navelsten. 
»Om jag bara hade en dotter», klagade han. »Jag har alltid önskat 
mig en dotter. Kanske skulle jag själv vara en mildare man om jag 
utöver pojkarna också hade fått en liten flicka.» 

Han stirrade förundrad på sin hand. Det var redan mörkt och man 
tände lamporna utanför husen. »Vi har talat mycket igen», sade han. 
»Ju mer vi talade, desto oroligare blev jag, men jag behövde bara röra 
vid din dotters kind, så slutade mitt huvud att värka och jag känner 
mig väl till mods.» 

»Hon är inte min dotter, så gammal är jag ändå inte», sade jag. »Det 
är min syster Myrina och hon förstår inte ditt språk.» 

»Hon var säkert med dig på berget», sade Simon från Kyrene och 
stirrade sömnigt på sin hand. »Det kände jag strax jag rörde vid henne. 
På dig kändes det inte alls när du törnade ihop med mig och högg 
mig i armen. Ur henne gick det frid i mig och nu bekymrar jag mig 
inte längre för onödiga ting. Det var inte alls meningen att jag skulle 
lyssna på dina förnumstiga ord, utan meningen var att jag skulle röra 
vid din systers kind.» 

Detta tyckte jag var orättvist sagt, men jag ville inte störa hans 

sinnesfrid med några invändningar, om han verkligen hade fått ro 
genom att stryka Myrina över kinden. Men jag kände mig trött som 
om blotta talandet skulle ha tröttat mig mer än den dagslånga vand-
ringen. Därför ville jag fortsätta till termerna, men Simon från Kyrene 
följde oss åt och tog Myrina vid handen så att vi gick alla tre hand 
i hand med Myrina i mitten. Då vi kom till ett upplyst härbärge ville 
han nödvändigt bjuda oss på en måltid. Härbärget var ett av dem där 
frisinnade judar och hedningar kan äta ur samma fat. 

Vi bröt således bröd tillsammans och åt fisk och sallad tillsammans, 
och det var ingen som tog anstöt av att Myrina åt med oss. Simon 
från Kyrene lät även blanda vin åt oss, men drack själv bara vatten. 
Myrinas ögon fick glans, hennes magra kinder rodnade och även jag 
kände det lätta ruset i min kropp av god mat och vin. Under det vi 
åt talade Simon från Kyrene med en alldeles annan och mildare röst 
än förut. För att roa oss berättade han en historia på sin kyreneiska 
grekiska: 

»Vid världens andra ände ligger ett mäktigt rike, därifrån sidenet 
kommer till Rom. Det är så långt borta att sidenvägen löper genom 
många länder, och det tar två år för sidenet att komma till Tyros. I 
romerska riket är jorden röd, men i sidenriket är jorden gul och även 
invånarna där är gula i skinnet. Det här är inte någon saga, för jag 
har själv träffat en gulhyad man i Tyros, och hans gulhet kom sig inte 
av någon sjukdom, utan han försäkrade mig att i hans hemland är 
alla människor gula från hårfästet till tårna och att hans land är mäk-
tigare än Rom och så högt bildat att den grekiska bildningen är bar-
barisk jämförd med den i hans land. Antagligen överdrev han sitt hem-
lands förtjänster, för han var landsflyktig. Han berättade, och detsamma 
hörde jag av andra långväga färdmän, att det hade fötts en ny konung 
i hans land, som avsatte den förre konungen och kallade sig själv 
himmelens son. Han ändrade om den rådande ordningen i landet och 
kungjorde att jorden var gemensam egendom, så att ingen längre fick 
äga någon jord, utan alla skulle odla den gemensamma jorden och 
kungen skulle se till att var och en fick sin försörjning. Och det är 
alls inte länge sedan det här hände, för kungen hann härska i tjugu 
år, och det är bara några år sedan det budet nådde fram till Tyros, 
att bönderna hade rest sig och gjort uppror och störtat honom, och en 
ny härskare hade återinfört den gamla ordningen. Flyktingen begav sig 
strax från Tyros tillbaka till sitt land, där han hade haft en högt 
uppsatt ställning före den besatte kungens tid.» 

»Naturligtvis är det mycket som är dikt och saga av det här», fort-
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»I går nämnde Herodes Antipas' läkare, efter det att han hade talat 
med andra lärda, att det också finns den möjligheten, att ökensekten 
av något skäl följde noga med Jesus från Nasarets verksamhet och be-
skyddade honom, kanske utan att han själv visste om det. Särskilt 
misstänkt är att det var två av högsta rådets medlemmar som tillsam-
mans begravde Jesus efter korsfästelsen. Maria Magdalena såg en vit-
lysande gestalt i graven i morgondunklet och trodde att det var en 
ängel. Jesus från Nasarets lärjungar är enkla män och kan ha varit 
alltför rädda för att stjäla hans lik, men för de heliga från öknen 
var det inte svårt. Kanske trollade de liv i liket eller också låter de 
nu någon bland sig själva visa sig för enkelt folk i GaliMen. Varför 
de vill få folket att tro att Jesus från Nasaret är uppstånden, det är 
svårt att veta. Kanske har de sina egna skäl att vilja rucka på templets 
prestige. Men en människa som är van att tänka politiskt finner på 
politiska orsaker till allting, som läkaren sade. Lika gärna kan de ha 
religiösa orsaker som bara de själva känner till. Men de är kloka nog 
att inte fortsätta bedrägeriet för länge. Så vitt jag förstår är det slut 
nu, i och med att han, vem det än må ha varit, har visat sig i mörkret 
på berget för nasaMns påtagliga anhängare.» 

Då Claudia märkte med vilken förvirring jag följde med hennes för-
klaringar slutade hon, slog ännu en gång ut med händerna och sade: 
»Jag tror inte det där. Jag bara säger vad andra har sagt. Hans egna 
närmaste lärjungar skulle väl ändå inte ta miste på honom ens om det 
var mörkt, ifall de inte är med om planen. Men säg mig bara en sak. 
Talade du med honom om mig.» 

Jag blev förlägen och sade vädjande: »Jag kan inte förklara saken 
för dig på ett begripligt vis, men jag tror att jag inte kunde ha talat 
med honom om dig också om jag hade velat det. Och jag ville inte, 
för alla andra tankar försvann ur mig när jag fick se honom.» 

Till min förundran förebrådde Claudia mig inte. Tvärtom sade hon 
belåtet: »Johanna sade mig alldeles det samma. Men hon svepte in litet 
jord i en duk från ett ställe där hon mindes att Jesus hade stått, och 
tog den med sig till mig för att den skulle bota mig om jag rörde vid 
den eller lade den på pannan över natten. Men jag behöver den inte 
längre.» 

Hon gav mig en gåtfull blick och förbluffade mig grundligt då hon 
sade: »Ser du, jag var själv med på berget och han botade mig.» 

Då hon såg min häpnad brast hon ut i ett muntert skratt, klappade 
händer och utropade: »Nu blev du allt förvånad. Sätt dig här bredvid 
mig, Marcus, och sätt dig du med, flicka, var du vill. Nej, jag menar 

inte att jag kroppsligen var med på berget, men samma natt hade jag 
en god dröm för första gången på långa tider. Du vet att jag är en 
känslig och nyckfull kvinna. I mina drömmar brukar jag ofta bli nupen 
och kindpustad och luggad, och det är allt så verkligt och tydligt, och 
jag kan inte röra ett finger, hur jag än försöker, ända tills jag äntligen 
får fram ett ljud och vaknar av mina egna skrik så kallsvettig och full 
av ångest att jag inte vågar somna om.» 

»Vi talade om berget», fortfor hon sansat. »Jag tänkte mycket på 
berget, och det är alltså inte underligt att jag den natten var där i 
drömmen, så känslig som jag är. Det var så mörkt att jag mera anade 
än såg de många orörliga skepnaderna som låg på knä på marken i 
väntan omkring mig. Och jag var alls inte rädd i drömmen. Så stod en 
lysande gestalt framför mig och jag vågade inte lyfta huvudet och se 
på honom. Jag var visserligen inte rädd, men jag hade en tydlig känsla 
i drömmen av att det var bäst att jag inte såg honom i ansiktet. Ge-
stalten talade till mig med mild röst och frågade: Claudia Procula, 
hör du min röst. Jag svarade: Jag hör din röst. Han sade: Jag är Jesus 
från Nasaret, judarnas konung, som din make Pontius Pilatus lät kors-
fästa i Jerusalem. Jag svarade: Ja, det är du. Så talade han till mig om 
lamm, som jag inte förstod, för fårskötsel vet jag ingenting om och lade 
därför inte allt på minnet. Men det var som om han hade förebrått 
mig då han till sist sade: Jag är lammens port. Jag tillåter inte någon 
tjuv och rövare att dräpa mina lamm. Jag förstod strax att han med 
tjuv och rövare menade Pontius Pilatus och försäkrade: Han kommer 
säkert inte att förfölja dina lamm längre och han skulle inte ha avrättat 
dig heller om han inte hade varit tvungen av politiska skäl. Men han 
fäste sig inte vid min förklaring. Av det förstod jag att den saken var 
idel luft för honom numera och att han inte hyste agg till Pontius 
Pilatus. Han fortsatte att tala om lamm och sade: Jag har även andra 
lamm. Då jag inte kunde svara något annat så sade jag för att visa 
mig vänlig: Jag tror att du är en god herde. Det var som om han hade 
blivit glad över mina ord, för han svarade strax: Du sade det, jag är 
den gode herden och en god herde ger sitt liv för sina lamm. Jag fick 
en sådan lust att gråta i drömmen och jag hade velat fråga honom om 
jag fick bli ett av hans lamm. Men jag vågade inte. Jag kände bara 
att han lade handen på mitt huvud och vid det vaknade jag, och ännu 
när jag vaknade kände jag hans hand på huvudet. Det var en god 
dröm och den bästa dröm jag har haft. När jag hade erinrat mig den 
riktigt noga så att jag inte skulle glömma någonting av den, somnade 
jag om och sov länge, och sedan dess har jag inte haft en enda mar-
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dröm. Som jag förstår saken har han botat mig på villkor att Pontius 
inte skall förfölja hans anhängare.» 

Claudia Procula fnissade som en ung flicka, men satte förläget han-
den för munnen. »Det var lätt för mig att lova», fortfor hon. »Pontius 
har ju inget skäl att förfölja nasalins vänner. Tvärtom. Om de blir 
ett parti med tiden, så betyder det ju bara ökad splittring bland ju-
darna och passar Roms politik. Drömmar är ju bara drömmar, och att 
han talade om lamm beror väl på att jag har hört att han ofta brukade 
göra det när han undervisade. Men hur som helst. Det var en tydlig 
dröm och jag hade den samma natt som du och din flicka såg honom 
på berget. Framför allt har jag blivit botad för mina mardrömmar.» 

»Visserligen», fortfor hon, »har Herodes Antipas' läkare försäkrat att 
min förbättring beror på de heta svavelbaden och hans egen behandling. 
Naturligtvis kan jag inte göra honom illtyckt, utan han skall få de 
brukliga skänkerna. Likväl tror jag själv, och du kan skratta åt det 
om det lyster dig, att Jesus från Nasaret visade mig barmhärtighet och 
botade mig i drömmen därför att jag har tänkt på honom så mycket och 
haft onda drömmar för hans skull.» 

Och hon sade segervisst: »Så vem ni än såg på berget, så har åt-
minstone jag sett Jesus från Nasaret i min dröm. Men inte för det, 
Susanna är säker på att det var Jesus från Nasaret hon såg på berget, 
och jag tvivlar inte på hennes ord.» 

Jag tänkte på hennes dröm, började bäva av glädje och frågade iv-
rigt: »Sade han dig verkligen i drömmen att han också har andra lamm. 
Om så är, så har han gett sitt liv också för dem. Myrina, hörde du, 
vi är inte främlingar i hans ögon.» 

Claudia Procula brast i skratt och utropade: »Nej, nej, all den här 
lammgalenskapen går för långt. Jag känner Jesus från Nasaret och tror 
rätt så säkert att han har stått upp från de döda och är Guds son. 
Susanna har undervisat mig så att jag kan be till honom när det behövs, 
och -vissa av hans bud tänker jag följa, i den mån jag kan göra det i 
hemlighet och utan att skada min ställning. Till kejsarens genius måste 
jag i varje fall offra, också om jag inte skulle bry mig om Roms andra 
gudar. Men den besvärligaste frågan för mig är vad av allt det här 
jag skall tala om för Pontius Pilatus. Han är en rätt så torr man och 
har studerat lagkunskap och tror just inte på under.» 

»Jag skulle tro», sade jag tveksamt, »att det bästa är att du säger 
så litet som möjligt om Jesus från Nasaret till honom. Hela fallet är 
oangenämt för honom och kränkte hans rättskänsla. Därför blir han 
endast förargad om du påminner honom om det.» 

»Det är svårt att veta vad han innerst tänker», sade Claudia Procula. 
»Som romersk ämbetsman är han så van att dölja vad han känner att 
jag ibland undrar om han har några känslor alls. Han är inte ond. En 
värre prokurator hade Juden kunnat få. Det är fel att kalla honom tjuv 
och rövare, men det är den vanliga judiska hetsen. Du kan ha rätt. 
Jag berättar ingenting, om han inte frågar.» 

»Från en sak till en annan», fortfor hon och såg uppmärksamt på 
mig. »Det fröjdar mig att se att du är slätrakad och anständigt klädd 
igen. Det har säkert gjort dig gott att få se honom på berget, för jag 
var redan orolig för din skull. Jag var rädd att judarna hade gjort dig 
omtöcknad. Du såg så extatisk ut, att också läkaren, som du träffade 
den gången, efteråt frågade vad dig egentligen felades. Borde du inte 
vända hem till Rom igen snart. I Baiae blommar rosorna nu. Där skulle 
du inte ha långt till Capri. Någon vän till dig här österut skulle kunna 
bli dig handgripligt tacksam för noggranna och riktiga uppgifter då 
och då om kejsarens hälsa. Naturligtvis i på förhand överenskomna 
hemliga ordalag, för annars är det livsfarligt att skriva om hur kej-
saren mår.» 

Hon lade huvudet på sned och såg på Myrina och tyckte antagligen 
inte om vad hon såg. Med en ryckning på sina magra axlar sade hon 
grymt: »Ett års landsflykt räcker väl till för att svalka av en alltför 
upphettad älskare, så du duger väl åt Tullia igen. Jag har skäl att tro 
att hon under tiden har fått sitt äktenskap upplöst och har gift om 
sig, så att ni kan börja om igen i lugn och ro. Det är ingen i Rom som 
står dig efter livet, om det är vad hon vill inbilla dig.» 

Hon talade väl sanning. Knappast hotar mig någon fara längre i 
Rom. Det stack till i mig. Inte för din skull, Tullia, utan för min egen 
vanvettiga egenkärleks skull, då du kunde inbilla mig att du skulle 
följa efter mig till Alexandria. 

»Jag tror inte att jag någonsin kommer till Rom mer», sade jag 
bittert. »Blotta tanken på rosor äcklar mig.» 

»Kom åtminstone till Caesarea någon gång», lockade Claudia Pro-
cula. »Det är en ny och civiliserad stad och ojämförligt mycket ståt-
ligare än Herodes Antipas' Tiberias. Därifrån går det båtar vart du 
vill. Där kan du också få råd som kan hjälpa dig att göra något av ditt 
liv. Vackra judinnor och små grekiska flickor är inte i längden till-
räckligt för en romare.» 

Myrina gjorde överraskande slut på samtalet genom att lugnt resa 
sig upp och hövligt tacka Claudia Procula för den heder som hade 
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allt vad det var, för mina svagheter kommer ändå fram i det jag har 
skrivit, trots att jag inte har förstått det förut. 

Men till slut sade hon: »Gå till dig själv och tänk efter om det är 
sant vad jag säger eller om jag överdriver. Men jag vill inte längre 
dela rum med dig.» 

Hon gick sin väg och smällde igen dörren efter sig så att det rungade 
i huset. Om en stund kom en förvirrad tjänare och hämtade hennes 
tillhörigheter, men jag var inte orolig för henne. Jag visste att värden 
på härbärget säkert skulle skaffa henne ett annat rum efter det att 
hon hade blivit mottagen av Claudia Procula. 

Då jag hade tänkt över allt vad Myrina hade sagt mig kände jag 
mig mycket förkrossad, men så började jag skriva mig till minnes allt 
som hade hänt. Om henne skrev jag så rättrådigt jag kunde och för-
sökte låta bli att blanda in min egen bitterhet i vad jag skrev. Jag skrev 
flera dagar i sträck i mitt rum bakom fördragna förhängen, och jag lät 
tjänarna bära upp maten på rummet åt mig. En gång var Myrina inne 
och sade att hon skulle gå till Tiberias och beställa en grekisk gravsten 
till sin brors grav. En annan gång kom hon och talade om att Natan 
var där med åsnorna och frågade efter mig. Men jag förhärdade mig 
och svarade henne inte. Jag endast tecknade åt henne att jag inte ville 
bli störd då jag skrev. 

Därefter kom Myrina inte fler gånger och bad mig om lov att gå 
någonstans. Först efteråt fick jag höra att hon hade varit på besök hos 
Maria i Magdala. Även i Kapernaum hade hon varit tillsammans med 
Natan. 

Jag räknade inte dagarna medan jag skrev. Tiden blev mig så för-
blandad att jag skrev också om nätterna då jag inte fick sömn. Till 
slut smälte min bitterhet bort inom mig, och då jag sjönk i sömn och 
då jag vaknade igen tänkte jag på Myrina på nytt och på det hon 
hade sagt om mig. Jag tänkte att det väl var på tiden att någon sade 
mig allt detta om mig själv. Då och då kunde jag vara stilla och ödmjuk 
i mitt hjärta, men så blev jag på nytt uppblåst av min egen förträfflighet 
och trodde mig vara förmer än andra. 

Slutligen hände det sig en morgon medan jag ännu sov att jag hörde 
Myrina komma in i rummet. Jag kände att hon betraktade mig i tron 
att jag inte hade vaknat, och därefter kände jag att hon varsamt strök 
mig över håret. Av hennes blotta beröring vände glädjen tillbaka i 
mig, och jag blygdes över att jag så länge hade förhärdat mitt hjärta. 
Men jag ville se hur hon skulle bete sig mot mig. Därför bara vände 

jag på mig i sängen och låtsades vakna småningom. Då jag slog upp 
ögonen ryggade Myrina undan ett stycke och tilltalade mig i kort ton: 

»Utan tvivel är det bra att du har invigt dig åt stumheten, Marcus. 
På så sätt pratar du inga dumheter och du skadar ingen med att ödsla 
bläck på dina skriftrullar. Men nu måste du upp. De fyrtio dagarna 
är till ända och vi måste till Jerusalem. Natan väntar därnere med 
åsnorna, så samla ihop dina saker, gör upp räkningen och följ med. 
På vägen kan du sedan sitta och sura alldeles lika bra som härinne 
bakom dina förhängen.» 

»Myrina», sade jag, »förlåt att jag är sådan jag är och förlåt mig 
också allt elakt jag har tänkt om dig utan att säga det högt. Men vad 
har jag i Jerusalem att göra. Jag vet inte om jag vill tillåta att du 
bestämmer om mitt kommande och gående efter ditt huvud.» 

»Den saken kan vi också tala om på vägen», sade Myrina. »Judarnas 
viftofferfest är nära och det vandrar mycket folk till Jerusalem. Skynda 
dig.» 

I själva verket var hennes förslag inte någon överraskning för mig. 
Medan jag skrev hade jag börjat få lust att själv ta reda på vad som 
skulle hända Jesus från Nasarets lärjungar i Jerusalem. Ett plötsligt 
uppbrott hade jag ingenting emot, för jag var trött på mitt skrivande 
och min stumhet. Då jag betraktade Myrina kunde jag inte längre 
lägga band på min glädje, utan jag slog armarna om henne, kramade 
henne, kysste henne på kinderna och utropade: 

»Tala du till mig så trumpet du bara vill. Jag tror ändå att du vill 
mig väl. Glädjen vände tillbaka i mig nyss när du strök mig över håret 
i tron att jag sov.» 

Myrina försökte först övertyga mig om att jag hade drömt. Men så 
veknade hon, kysste mig och sade: »Jag sade elaka ord till dig den 
gången, men jag måste få tala ut. Jag tycker om dig just sådan du är, 
om du bara själv inser att du är sådan och inte inbillar dig annat om 
dig själv. Jag skulle inte önska att du var annorlunda och jag skulle 
aldrig i livet ha varit så obarmhärtig i mina ord om jag inte tyckte 
om dig så mycket. Du skall naturligtvis själv bestämma över ditt kom-
mande och gående, bara du nu genast besluter dig för att följa med 
till Jerusalem.» 

»Jag längtar till Jerusalem», sade jag hastigt. »Det har länge pyrt 
som en aning inom mig om att allting ännu inte är till ända. Vart skall 
jag annars bege mig. Jag har inget ställe som jag kan kalla mitt hem, 
och en sådan främling har jag blivit på jorden att alla länder är mig 
lika goda.» 
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Myrina rörde vid min panna och mitt bröst och sade: »Också jag är 
en främling på jorden. Hans rike är mitt enda hem, så litet jag än vet 
om det. Han har anförtrott dig åt mig. Därför vill jag vara det fasta 
i din svaghet, din vän och din syster och vad du bara vill och ditt hem 
i både goda och onda dagar.» 

Även jag rörde vid hennes panna och bröst och kysste henne ännu 
en gång. Så samlade vi hastigt ihop mina tillhörigheter och jag klädde 
mig i resdräkt. Först då jag gjorde upp räkningen fick jag klart för mig 
hur högt den grekiske värden skattade sitt härbärge. Han skulle ha 
tagit både mina pengar och min börs och inte nöjt sig ens med det, 
om inte Myrina hade kommit till min hjälp och påvisat hans misstag 
för honom. Jag gladde mig åt att se Natan och de välbekanta åsnorna 
på gården, och vi begav oss på väg utan onödigt prat. 

Om färden behöver jag inte berätta desto mer, än att vi tog vägen 
genom Samarien för att undvika hettan i Jordanien och galiMerna som 
färdades till viftofferfesten. I god tid före högtiden nådde vi Jerusalem 
på vägen från Sikem. Då jag åter fick se templet och staden och kors-
fästelsekullen greps jag av en så stark skälva att jag var nära att falla 
av åsnan. Jag steg av och gick och skälvde alltjämt i hela kroppen så 
kraftigt att jag trodde att det var frossan. Det svartnade för mina ögon, 
tänderna skallrade, jag kunde inte tala utan stammade och kände det 
som om ett väldigt moln hade brett ut sig över mig färdigt att bryta 
ut i åska och blixt. Men himlen var klar. 

Anfallet gick snart över och min panna var inte het då Myrina 
kände på den. Men på åsnan vågade jag inte sitta upp. Jag gick hellre. 
Vi kom in i staden genom den stinkande Fiskporten, och det var ingen 
som hindrade oss, då legionärerna såg svärdet jag bar öppet och hörde 
att jag var medborgare. Det strömmade så mycket folk till staden att 
de inte kunde granska alla. 

Den syriske kramhandlaren Karanthes hälsade mig med glädje och 
även jag gladde mig åt att återse hans skäggiga ansikte och listiga ögon. 
Men då han såg Myrina blundade han flera gånger och slog upp ögonen 
på nytt och sade till slut: 

»Vad du har magrat av resans mödor, Maria från Bett. Och du 
har ändrat färg på ögonen och håret och kortare näsa har du fått. 
GaliMen är sannerligen ett trolldomsland och jag börjar tro på vad man 
berättar därifrån.» 

Jag tror att han sade detta endast på skämt för att retas med mig, 
men Myrina tyckte inte om hans skämt. 

Vi måste nu skiljas från Natan och låta honom gå sina egna vägar. 

Han började klia sig i huvudet och redovisa för börsen jag hade gett 
honom. Medan jag låg sjuk vid termerna hade han låtit åsnorna arbeta 
för mig i Kapemaum, och dessa pengar gjorde han nu reda för och 
ville själv endast ha sin dagspenning. För att göra honom till viljes 
tog jag emot allting enligt hans räkning, men därefter sade jag: 

»Du har tjänat mig väl, du gode tjänare. Jag vill inte kränka dig med 
att truga pengarna på dig tillbaka, men behåll åtminstone dessa fyra 
åsnor som ett minne av mig.» 

Natan såg begärligt på åsnorna, skruvade besvärat på sig och sade 
så: »Jag har inte lov att behålla annan egendom än vad jag behöver 
för mitt uppehälle. Jag är glad att kunna ge de fattiga deras anpart 
av vad jag har förtjänat hos dig. På det sättet samlar jag mig en skatt 
i riket. Men fyra åsnor är en förmögenhet för en man i min ställning. 
Jag skulle endast oroa mig för dem, frukta att någon kunde bli stulen 
eller sjuk. På så sätt skulle mina tankar vändas bort från det viktiga 
till det mindre viktiga och jag skulle förlora mig själv i samma mån 
som jag blev fäst vid åsnorna.» 

Hans ord skakade om mig. Jag sade: »Tag åsnorna i alla fall, Natan. 
De har ödmjukt tjänat oss på en god färd och jag tycker inte om tanken 
att de skall säljas till en främling. Det är återigen många som har 
vandrat hit från GaliMen för att fira högtiden. Bland dem finns det 
sjuka och kvinnor. Skänk åsnorna som en gåva från dig till Jesus från 
Nasarets budbärare. De heliga männen vet bäst hur åsnorna kan an-
vändas till hjälp åt de svaga, och kommer säkert inte att träta om 
dem.» 

Mitt förslag gillades av Natan. Han log och svarade: »Ja, låt oss 
låta dessa grå åsnor tjäna hans närmaste. Så är det bra.» 

Men han tvekade ännu och frågade: »Vill du att jag kommer tillbaka 
och berättar för dig om jag får höra att det har hänt någonting av 
vikt.» 

Jag skakade på huvudet och sade: »Nej, Natan, jag vill inte längre 
försöka konuna underfund med ting från vilka jag har blivit avstängd. 
Är det meningen att jag skall höra talas om dem så sker det. Du be-
höver inte bekymra dig om mig. Se bara till att du själv får en skatt 
i riket.» 

Vi skildes. Solnedgången färgade himlen i purpur, och mitt sinne 
blev tungt, trots att Myrina var hos mig. Jag ville inte ens lyfta blicken 
upp till judarnas häpnadsväckande tempel, och medan aftonen mörk-
nade greps jag av samma spöklika känsla som före färden till GaliMen. 
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